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La  propietat  aqueix  drama  pertany  à  son  autor  y  ningú 
sens  son  permís  podrà  representarlo  ,  traduir  lo  ni  alterar  son 
titoL  Acullintse  per  fer  valer  sos  drets  d  la  lley  vigent  de  tea- 
tres. 

Queda  fet  lo  dipòsit. 

Lo  Sr.  D.  Rafel  Ribas  editor  del  Arxiu  central  lirich-dra- 
màtich  y  los  seus  representants  son  los  únichs  autorisats  pèl 
cobro  de  drets  de  representació  que  son  del  autor  del  drama. 


Habiendo  examinado  este  drama  no  hallo 
inconveniente  en  que  su  representacion  sea 
autorizada. 


El  censor  de  teatros^  Narcïso  Serra. 


A  U  MARE  Y  mos  GERMANS. 


Si  donar  lo  que  mes  s'  estima  es  demostrà  un 
xich  lo  sentiment  qu'  en  lo  cor  respira,  rebéu  eixa 
petita  mostra  del  afecte  que  per  vosaltres  sent 

Autor. 

Jmer  de  ISQl, 
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REPARTIMENT. 


María   Na  Balbina  Pí. 

Laya.   ))     Gayetana  Vidal. 

Faló   En  Antoni  Tutau. 

Mateu   »     Hermenegildo  Gouia. 

DoüLEURiER   ))     Esteve  Virgili. 


V  acció  te  llóch  m  lo  valies  prop  de  Caldas  y  durant  1'  any  1811. 
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ACTE  PRIMER. 


La  escena  representa  'Is  baixos  de  una  casa  de  pagès ;  porta  al  fondo 
molt  gran  y  rodona  ,  arrenca  de  son  péu  una  escala  que  figura  con- 
duir als  alts  de  la  casa ;  mes  ensà  al  públich  la  llar  ab  son  acostumat 
ascó  ;  portas  als  costats  ;  taula  ,  cadiras  ,  eynas,  etc.  etc. 

ESCENA  PRIMERA. 

LAYA  Y  MARIA. 

Lay.    No  sè  com     ho  tinch  de  dí 

perquè  's  tanqui  aqueixa  porta, 

caram  que  n'  eslich  cansada 

tú  no  'm  vols  pas  creure  noya, 

y  algun  dia  *ns  ne  passa  una 

de  mal  pahir  de  tan  grossa  ! 
Mar.    Està  tant  quieta  la  nit.... 

que  vol  que  nos  passi  dona  ? 
Lay.     Gorra  un  temps,  que  1  precavernos 

may  filla  n*  està  de  sobras 

la  major  part,  tot  lo  dia 

nos  estem  totas  dos  solas.... 
Mar.    Pro  si  'Is  francésos  son  lluny. 
Lay.     Si  oy  tal  à  Barcelona, 

à  cuatre  passos  de  casa, 

ó  millor  dit  à  la  porta; 

vamos  tàncala  y  adintre 

y  deixat  de  cosas  tonta, 

per  veurer  lo  que  aquí  ^s  véu 

no  ho  pots  veurer  à  tota  hora? 
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Mar.    Pero  si  la  vista  aqueixa 

als  ulls  cada  dia  es  nova. 

Mireus  qu'  es  rica  la  lluna! 

plateja  del  riu  la  sorra, 

y  1*  aire  remou  las  fullas 

dels  arbres  que  tè  à  las  voras 

las  canyers  se  balandrejan, 

y  els  regarots  enrahonan 

tot  rodant  entre  catifas, 

que  flors  de  mil  colors  brodan. 

Miréus  del  cél  la  estrellada 

tan  salpicada  de  boiras 

y.... 
Lay.  Calla! 

Mar.  Qu'  es  lo  que  passa? 

Lay.     Calla  Marieta!...  escolta! 
Mar.    No  sento  res.... 
Lay.  No  sens  res 

pel  cantó  de  Barcelona? 
Mar.    No,  no.... 

Lay.  No  te  apar  senti.... 

Mar.    Ah!  si,  ara  ho  sento;  dona 

y  aixó  es  lo  que  la  distreu^ 

aixó  es  lo  que  la  impressiona? 
Lay.     Que  H  sembla  que  aixó  puga  ésser? 
Mar.    Per  fé  soroll  hi  ha  mil  cosas 

pot  sè  un  carro....  que  se  jo.... 

que  siga  4  que  's  vulga.... 
Lay.  Noya! 

tanquem  la  porta  y  adintre 

que  de  tancaria  ja  es  hora.  {Marta  l·  ajusta) 

{Ap,)  Deu  vulga  que  molt  m*  enganyi!... 

Maria,  dòm  la  filosa 

posa  mes  llenya  à  la  llar, 

y  fes  que  bulleixi  1'  olla. 

tant  que  Laya  se  posa  d  fila?-  en  un  racó; 
Maria  fà  lo  que  se  li  ha  indicat  sens  ^apercibirse 
que  aquella  se  vaji  ensimismant  fms  que  lo  vers 
'u  indiqui.) 
Mar.    Lo  pare!  Y  quan  tarda  avuy!, .. 

y  4  Xich  també  ja  fa  estona 
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que  deuria  haver  tornat 

y  no  ha  tornat,  y  no  torna!... 

A  fé  que  fà  ja  alguns  dias 

que  s*  en  va  bon  xich  mes  d^  hora; 

apenas  me  fa  cap  festa, 

apenas  cap  ram  me  porta, 

ni  canta  ni  'm  liegeix  may, 

ni  m'  esplica  cap  historia. 

Quin  motiu  podrà  tenir! 

Que  aixó  fassi!  quina  'n  fora 

que  agradat  d'  alguna  nina 

se  ^n  anés  ab  ella  a  estonas! . . . 

Pero  mara  que  li  passa 

que  ni  fila,  ni  enrahòna? 

Qu*  es  lo  que  li  passa?  espliquis.... 

Mareta  que  tè?  que  anyora!^.. 

Lay.     Res,  penso... 

Mar.  Qa'  es  lo  que  pensa? 

Lay.     Qu'  es  lart,  y  cap  dels  dos  torna 
y  qu'  hi  sentit  ,  y  que  temo, 
tot  lo  que  's  pot  témer  noya! 

Mak.    Y  naltres  que  podém  témer? 

Lay.     Que  podém  temèr?  Escolta. 
Demà  si  en  Faló  mancava, 
de  naltres  dema  que  'n  fora? 

Mar.    Pero  mara  à  que  vè  aixó? 

Lay.     Vé  à  que  jà  som  al  any  ònsà, 
lo  térs  en  que  cada  dia 
familias  com  naltres  pobres 
perdan  als  qui  Ms  sostingué  , 
aquell  que  lo  pà  'Is  hi  porta! 
Vé  à  que  jà  à  mils  vegadas 
la  nit  s'  es  estès  calmosa, 
portant  la  pau  y  *1  repòs 
al  fons  de  la  llar  ditxosa! 
Y  que  al  cantar  las  aucèllas, 
per  saludar  à  1'  aurora, 
tant  sols  al  prop  de  la  llar  , 
la  viuda  ó  bé  V  orfe  ploran 
la  passada  ,  de  la  guerra 
la  de  la  ambició  dels  homes. 
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Mar.    i  Pero  mare  ! 

Lat.  Esclavisada 

està  Catalunya  tota  ; 

ni  r  or  ni  la  sanch  son  nostres  ; 

la  vida  y  Y  honor  nos  roban  ; 

que  té  d'  estrany  pus  que  temia 

perquè  cap  dels  dos  no  torna 

vénse  la  nit  ja  arribada? 
Mar.    Mes  lo  pare 

Lay.  Es  éll  molt  home  ; 

ni  tem  lo  perill  mes  magne 
ni  may  la  por  1'  ha  fet  corra  , 
y  aixó  es  lo  que'  m  dona  péna  , 
que  aquell  que  perills  afronta 
es  cert  mil  voltas  pot  vèncer  ; 
mes  pot  morir  una  volta  ; 
y  si  'n  Faló  avuy  mancava 
de  naltres  demà  que  'n  fora  ? 
Mar.    Maréta  'm  féu  posà  trista. .. 

no  hi  penséu  I... 
Lat.  Que  no  saps  noya 

lo  que  nos  pot  esdevíndrer  ? 
Mar.    Péro  'IXich?... 
Lay.  Tampoch  no  torna; 

y  vaja  vull  arribar 
fins  al  hostal  de  ca  'n  Brossa  , 
à  veurer  si  almenys  allí 
me  donan  d'  algun  d'  ells  novas. 
Mar.    Y jo  mare? 
Lay.  Puja  à  dalt 

després  d'  atracar  la  porta. 
Mar.    Pero  sola?... 
Lay.  No  t'  espanti 

que  no  estaré  gayre  estona,  (surt.) 

ESCEM  II. 

MARIA. 

No  sé  perquè  jo  presènch 
com  la  mare,  alguna  cosa, 
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que  à  creurer  la  meu  no  gosa 

que  ni      esplico  ni  enlènch  ! 

També  com  ella  en  lo  pit 

un  pes  sento  que  m'  oféga, 

també  sento  que  'm  rebréga 

un  desconegut  neguit. 

No  sé,  perquè  no  conech, 

fins  al  present  que  son  pénas  ; 

y  sento  foch  à  las  venas, 

y  sento  al  cor  un  rcsech. 

Sempre  hermosa  pera  mi 

la  vida  es  estat ;  ja  may 

mon  llàbi  llensà  un  sol  ay 

ni  una  llàgrima  absorbí. 

Lo  qu'  es  un  dolor  ignoro  , 

y  es  per  mi  tol  aiegi  ia  ; 

pero  avuy  que  tens  Maria 

per  que  jemego  ?  qué  anyoro  ? 

Per  qué  no  retorna  '1  pare  ? 

per  qué  *n  Matéu  ^o  retorna  ? 

qu'  es  lo  que  ma  pau  trastorna  ? 

qu'  es  eixa  pena  tan  rara  , 

que  sense  saber  de  qu'  és 

tant  me  reté  estréta  ,  eslréta'i*  {se  ase))  ta) 

ESCENA  III. 

MARIA  y  MATEU  ó  XICH. 

{Mateu  entra  desprès  de  està  brnis  moments  à 
la  porta  contetirplaní  d  Maria  de  la  que  sent  los 
últims  versos.) 

Mar.     i  Oh  !    (  Sorpresa  al  veurer  d  en  Matèu,) 
XiCH.  Es  tal  volta  Marieta  (  Sonrient ) 

que  companyia  't  faltés? 

Maria  com-  disgustada  no  li  respon  paraula  y 
se  li  jira  d^  espatllas.) 
XiCH.    Ab  que  jermana  he  faltat 

per  merèixer  tal  rigor  ? 
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Mar.     Has  oblidat  mon  amor  , 

y  à  una  altra  M  teu  has  donat! 

XiCH.    Jo  Marieta  ?. ..  {Sorprès) 

Mar.  Y  negaràs 

quan  las  galtas  se  't  coloran? 
perquè  tornas  si  t'  anyoran 
las  horas  que  aquí  t'  estàs  ? 

XiCH.  Pero... 

Mar.  Que  importa  que  aquí 

ton  pare  ab  dalé  t'  esper' 
si  aquí  felís  no  pots  ser, 
Mateu  ,  y  ets  felis  allí  ? 
Ditxosa  jo  Xicli  vivia 
perquè  en  viurer  junts  somiava  ? 

XiCH.    T'  enganyavas  ? 

Mar.  .  M'  enganyava  ! 

XiCH.    Aixó  ho  sabràs  al  nou  dia. 

Y  en  tant  que  arriba,  un  instant  - 
acull  lo  accent  de  mon  llabi 
.  sens  dels  celos  lo  resavi 

ofénsas  que  no  se  H  fan. 
'  Com  dos  jermans  hem  viscut  , 
com  dos  jermans  hem  jugat, 
igual  pit  nos  ha  criat 
é  igual  mà  'ns  ha  sostingut; 
com  dos  flors  en  un  rosé 
nos  hem  estimat  fins  ara 
y  tant  t'  estiíno,  que  encara 
lo  que  t'  estimo  no'u  sé; 
y  tant  es  cert  que  de  flors, 
que  de  cants  y  de  amoretas 
te  n'  he  dat  mes  qu'  estrellet;5S 
te  M  cél,  y  la  font  remors. 
Tant  que  pera  darte  un  gust 
afrontaria  gustós  ím 
lo  perill. ..  mes  perillós 
lo  disgust  de  mes  disgust. 
Fins  ara  ;  fins  fà  niolt  poch 
mos  pares  y  tú  per  nií  . 
tot  ho  heu  sigut  dins  d'  aquí  , 
no  ha  viscut  cap  altre  foch  , 
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que  aqueix  foch  jegànt  y  ardent 
qu'  es  la  l!um  de  la  ventura  , 
fins  ara  iie  sigut  criatura  ; 
mes  noya  des  d'  eix  moment 
un  altre  amor  aquí  impera  , 
que  'm  forsa  à  deixar  mos  llars 
y  dils  à  mos  sers  mes  cars  , 
pot  ser  la  volta  redera  ; 
«  Pus  que  à  ma  sort  aixis  plau 
y  enrera  no  puch  tornar  , 
la  nova  auba  al  arribar 
me  'n  vas  d'  aquí.  Adeusiau.  » 
Mar.    Mateu  ! 

XiCH.  Me  'n  vas  sí  Maria 

mes  aymaníe  tant  y  tant  , 
que  creurer  mes  no  podran  , 
que  amor  patern  lo  meu  sia. 
Vas  hont  me  crida  un  amor 
que  fà  guerra  al  est^ngèr. 

Mar.    Amor  gran  ,  V  amor  primer  ! 

XiCH.    Amor  de  pàtria  '1  miilor  ! 

Lo  fat  com  advers  no  'm  siga 
aquí  tornaré  Maria  , 
que  aquí  desde  remot  dia 
r  amor  d'  un  ange!  me  lliga. 
Mes  bàlsam  al  dolor  greu  , 
que  va  '1  cor  martirisant  , 
de  tos  llàbis  un  jó  t'  am 
voldria  endur  s*  en  Maíèu. 
Ton  amor  per  mí  es  !a  vida  . 
donam  vida  ! 

Mar.  A  que  donar. 

amor  ,  al  que  'm  va  à  deixar 
r  ànima  d'  amor  ferida  ? 

XiCH.    La  pàtria  'm  crida  ;  'Is  germans 
lluitan  per  lliurar  la  térra  , 
fa  trés  anys  que  's  crida  guerra 
y  tinch  quietas  las  mans  ! 

Mar.    Quant  mon  amor  se  desperta  , 
tindré  d'  ofegar  V  amor  ; 
quedat  Xich,  moute  mon  plor 
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allí  la  vida  es  incérta  ! 
Quedat  !  (  nb  dulsiira  ) 

XiCH.  Y  tu'm  vols  Maria 

Mar.    No  entens  dels  ulls  !o  llenguatje  ? 
Mes  que  à  la  glòria  que  hatje 
de  ma  vida  'I  últim  dia. 
Te  quedaràs  ? 

XiCH.  Si  no  puch  ! 

si  no  puch  nina  adorada  ! 

Mar.    y  dius  que  't  soch  estimada  ? 

XiCH.    Tant  que  sento  al  pit  un  nuch 

al  fuijir  de  aquí  hont  tú  alénas  ; 
la  pàtria  mon  bé  ho  demana 
V  es  verament  catalana 
la  sanch  que  corra  en  mas  venas. 
Foch,  estermini  y  matansa 
d'  allavors  la  pàtria  es  tota 
y  la  sanch  que  li  degota 
fa  tres  anys  crida  venjansa. 
Los  ulls  de  viu  odi  encesos... 
tres  anys  V  he  escoltada  mut, 
m'  hi  aguantat  quan  he  pogut, 
desd'  ara  guérra  als  francésos! 
Lluitaré;  y  ajudant  Déu 
la  pàtria  triunfarà, 
després  V  amor  parlarà, 
després  ne  seré  tot  téu. 
En  tant  impossible  m'  es, 
que  '1  cor  per  la  pàtria  *m  bot, 
y  la  pàtria  es  ans  que  tot, 
que  may  la  pàtria  es  després. 

Mar.    Al  mon  fruit  d'  amor,  vinguda, 
y  péls  amors  brassejada, 
tant  sols  al  amor  t'  aymada 
ha  dat  en  son  pit  cabuda. 
Pàtria,  guerra,  odis,  honor, 
lo  méu  cor  res  de  aixó  entén 

tant  sols  que  una  cosa  sent  

perxó  sent  tantí .  .  es  amor! 
Mes  parteix,  y  ajúdit  Déu, 
parteix  sens  fe  en  rai  membransa, 
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que  oféch  la  sanch  la  esperansa, 
y  tú  buscas  sanch  Malèu. 
Parteix,  y  fes  sols  recort 
que  en  ton  cor  una  ferida 
pot  à  tú  costart  la  vida, 
à  mi  la  vida  y  V  amor!  (Pausa.) 
XiCH.    Puch  marxà  segú  Maria 
de  que  tú  meva  seràs? 
Mar.    Ma  vida  no  esposo  pas  (Ab  recrimentiu  senti- 
per  qué  robada  te  sia.  ment,) 
XiGH.    ^Pero  y  la  pàtria? 
Mar.  ^        Y  r  amor? 

Quédat  Mateu  dóoam  plèr. 
XiCH.    Y  r  estranjer? 
Mar.  L' estranjer 

pot  robarne  lo  meu  cor, 
XiCH.    No  pot  ser;  la  pàtria  crida 

sumida  en  un  mar  de  penas, 
hi  ha  que  roraprer  las  cadenas, 
quéestàn  acabant  sa  vida. 
Es  forsa  esqueixà  'Is  estols, 
que  fan  ombra  en  eixa  terra; 
la  guerra  es  santa;  à  la  guerra 
hi  falta  'n  Mateu  tant  sols. 
Mar.     jAy!  {Suspirant.) 
XiCH.  No  penis  per  ma  partida, 

no  sospiris  fatigosa, 
la  guerra  cert  qu'  es  penosa; 
mes  no  à  tots  costa  la  vida. 
Ajudant  Deu  tornaré 
per  gosar  de  ta  hermosura. 
Mar.    Si  no  ^m  moro  de  tristura 
avans  de  que  *u  puga  fè^ 
XiCH.    La  fé  sols  dona  esperansa; 

prega  à  n'  al  Senyor  y  espera. 
Adéu  me  'n  vàs  cap  à  Y  era, 
que  la  nit  ràpida  avansa 
y  'Is  pares  no  tòrnan. 
Mar.  [Ay!  (Sospirant ) 

XiCH.    Aixuga  tos  ulls  Maria, 

qu'  estàs  ferint  V  ayma  mia. 
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Mar.    Quédat  Mateuhet.  L'  esglay 

y  '1  panteij  que  à  mon  cor  brèssa, 

calma  ab  ta  véu  carinyosa; 

vehente  soch  lant  ditxosa! 

ningú  mes  que  jo  'u  pot  éssa! 

Quédat  aquí  y  fins  si  't  p!àu, 

te  daré  ma  vida  tota! 
XiCH.    La  sanch  dels  màrtris  degota 

y  sobre  ma  testa  cau! 

La  péna  m'  acabaria 

al  fer  de  sos  fets  recort! 
Mar.    En  mos  brassos  ab  amor 

jó  tas  pénas  curaria!... 
XiCH.    No  pot  ser!  Fins  ho  he  jurat!.. 
Mar.  Oume! 

XiCH.  Si  no  pot  ser! . . 

La  pàtria  sempre  es  pi'imer, 

y  la  pàtria  m'  ha  cridat: 
Mau.    Donchs  oblídam! 

XiGH.  No  puch  reyna!  {ab  carinyo) 

Mar.    Donsas  no  't  vull! ... 

XiCH.  Qui  ho  creuria?  (/d.) 

à  ser  cert  per  qui  Maria 
.  plorarias?  

Mar.  Malahida  eyna!  {al  aparallarne 

una  en  Matèu:  pausci.  Maria  agafa  H  Xich  per  la 
íud  ;  aquet  indecís  lluita  entre  'í  desitj  de  com- 
plàurerla  y  'í  de  quedà  bè  ab  la  pàtria.) 

XiCH.    M*  estimas?  {indecís) 

Mar.  Mes  que  à  mon  cor! 

Oume  RIatèu!... 
(Matèu  després  d'  una  xica  indecisió ,  y  repèl- 
Unia  suaument.) 

Xich.  No  pot  ^erl 

{Maria  trista  puja  V  escala  que  s'  ha  indicat  que- 
dantse  en  Matèu  en  mitj  V  escena  contemplantla, 
diu  los  dos  següents  versos  ,  lo  primer  corrent  d 
ella  com  penedintse  del  disgust  que  li  dóna,  lo 
segon  paranlse  y  ab  energia  com  reprenguentse 
d  si  mateix.) 

XiCH.    Amor  gran  I*  amor  primer  {ab  sentiment.) 
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Amor  de  pàtria  *1  millor!  {ab  energia.) 
{Maria  llensa  un  suspir  y  entra  dins,) 

ESCENA  IV. 

MATEU. 

Dols  m'  es  lo  juy  de  tos  brassos 
fort  lo  llàs  que  à  tú  m*  aferra; 
mes  quan  la  pàtria  està  en  guerra, 
precís  es  romprer  tats  llassos. 

ESCENA  V.  . 


MATEU,  FALO  y  LAYA  (entrant  pèl  fondo.) 


Fal.     Aquí  4  tens  ditxosa  dona!... 

sempre  ab  pénas  y  angusliada 

(d  Mateu)  jà  creya  no  véuret  mes, 

jà  somiava  una  desgracia! 
XiCH.    Sempre  serà  la  mateixa, 

aixís  de  nit  hoí.t  s^  os  nada? 
Fal.    A  bnscarme  à  mí  à  1*  hostal, 

y  à  tú  no  sé  ahont. 
XiCH.  Caramba!.. 

No  hi  tardat  may  mes  à  vindrer? 

A  que  donchs  aqueixes  ànsids 

y  aqueixos  plors  y  jemèchs 

ay  y  que  esteu  fresca  Mara!.. 
Lay.    Tot  es  sentir  bons  afectem  (plorosa) 

Pèls  sers  aquells  à  qui  s'  ayma! 

cors  de  bronse  debéu  tindrer!.. 
Fal.    Y  ara  à  que  vè  aixó  faba? 
Lay.    Los  francesos  no  son  lluny!.. 
XicH.    Los  francesos? 
Fal.  Malvinatje! 
*  los  fransésos  y  la  por 

que  de  trobals  t-  acpmpanya. 

Si  son  prop  millor;  si  venen 

millor,  molt  millor  encara 

2 


—  18  — 

aixi  Ms  tindré  mes  à  mà 
per  quan  vulga!... 
Lay.  Faló?  (interrogant) 

XiCH.        ^  Pare?  (/d.) 

Lat.     Què  vol  dir  aixó  qu^  apuntas? 

Dígam  que  vol  dir? 
Fal.    {resolució)  Re!  {pausa)  Yayai 

Que  no  *s  ^sopa  avuy?  Marieta!  {cridant) 
hont  es  la  noya? 


XiCH.  A  fé  'Is  catres. 

Fal.      Donsas  enllesteixo  tú.  {d  L·iya) 

Que  estich  cansai  y  tinch  gana. 
XiCH.    Pare,  tenim  de  parlà... 
Fal.  Esplícat. 
XiCH.  No  pas  per  ara. 

quan  siguem  sols. 
Fal.  '  Tens  secrets? 

XiCH.    Qui  no  *n  tè  algun? 
Fal.  Vaja  à  taula! 


(S'  assentíin  los  clos  quedant  sens  ferho  la  Lay^ 
breus  moments  de  quie tul.' Mateu  no  m>enja,) 
Que  tal  com  marxan  las  monjas 
de  V  horta  del  riu?  Bè  marxan? 
y  Ms  ensiams  que  vàrem  fer 
à  vora  la  mina?  Ay  faba 
que  no  sens  lo  que  n  pregunto? 
XiCH.    Sí,  home  sí,  ja  tot  marxa! 
Fal.     Que  dimonxi  sucsuheix 
avuy  en  aqueixa  casa? 
que  aquella  busca  recons... 
que  tú  ni  menjas  ni  parlas... 
y  à  dalt  s'  entretèn  la  noya 
veyàm  espliquéus  que  passa? 
Encara  ab  bonàs  rahons 
faréu  que  perdi  la  gana! 
.  Vina  tú  aquí!  veyam  que  tens? 
Esplicat  d*  una  vegada!.. 
Lay.    En  lo  poble  m'  han  contat, 

que  *ls  francésos  

Fal.  Vaja,  vàja!.... 

puja  à  dalt,  dovm  ben  tranquila 
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y  deixat.... 

No  fà  pas  gaire 
qu*  hi  sentit — 

Bè  que  has  sentit? 
Un  soroll  com  de  petjadas, 
y  *s  conta.... 

Tè  agafa  *I  llum, 
puja  ab  cuydado  P  escala, 
despullat,  ficat  al  llit, 
y  deixa  de  capficartel 
Pero  Ms  francesos?. . 

Tè,  puja, 
y  mes  no  m^  apuris  Laya. 
Sí  venen  pitjor  per  ells, 
aixis  nos  veurém  las  caras  , 
y  à  bon  segur  que  !a  meva 
no  té  de  agradalsi  gayre 

ESCENA  VI. 

FALÓ  y  MATEU. 

Fal.     Vaja  ja  estém  sols,  esplicat; 

pero  no,  responrne  avantas 

^  Per  que  fà  uns  dias  observo 

que  surts  ab  lo  trénch  de  V  auba 

y  ja  es  negra  nit  quan  tornas 

de  la  vinya  hont  no  t'  atansas  ,  ^ 

ó  de  r  horta  hont  no  t'  acostas  , 

ó  de  la  vila  hont  no  baixas  ? 
XiCH.    Perquè  de  seguius  à  vos 

m'  he  aficionat  à  la  cassa  ! 
Fal.     Es  à  dir  que  m'  has  espiat ! 

Es  à  dir  que  tú  ! 
XiCH.  Caramba ! 

Si  vos  teniu  sanch  aquí  ,  (  al  pit ) 

tinch  de  tenirhi  jó  ayga  ? 
Fal.     Jo  tinch  motius  ! 
XiCH.  A  mi  *m  sóbran. 

Fal.     Jo  al  matar  crido  venjansa. 


Lay. 

Fal. 
Lay. 

Fal. 

Lay. 
Fal. 
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XicH.    Jo  dels  butxins  minvo  V  nombre  , 
qu'  esclavisan  à  la  pàtria  , 
y  pus  que  '1  qu'  hi  fet  sabéu  , 
oiu  lo  que  vull  fer  ara  : 
per  dú  '1  sach  y  la  rapinya  , 
de  Yich  per  la  rica  plana  , 
com  la  mare  s'  en  recela, 
per  qui  'I  francès  avuy  passa. 
Jóvens  com  jó  que  foch  sentan 
guspirejà  en  sas  entranyas 
de  Mollet  ,  Santa  Perpètua  , 
de  Sabadell  y  de  Caldas 
demà  surten  tres  cents  homes 
via  dret  a  la  montanya  ; 
per  fe  guerra  al  despotisme  , 
y  a  las  banderas  de  Fransa  , 
jo  vull  anar  també  ab  ells 
també  vull  anarhi  pare  ! 

Fal.     i  No  sè  si  permeírho  dèch  ! 
Pénsa  Xich... 

XicH.  Oh  feu  membransa, 

que  la  pàtria  es  ans  que  tot  , 
y  que  pèl  bè  de  la  pàtria 
à  afroiiíau  tot  estich  prompte. 

Fal.     Mes  si  jó  Xich  te  pribava.... 

XiCH.   N'  hèu  mort  quinse  ,  ab  sols  un  mes, 
voléu  privarme  a  mí  ara 
de  fè  i  que  m'  ensenyèu  vos 
per  la  satuí  de  !a  pàtria 

Fal.     Moníres  que  d'  aquí  't  recordis  , 
te  deixo  anà  a  la  montanya. 

Xich.    De  ves  no  espei'ava  menos  ; 

mil  gracias  ,  Pare  ,  mil  gracias  ! 
Aixó  apai  t  hi  ha  una  altre  cosa 
qu'  es  forsa  també  parlaria. 
Vos  pare  quants  anvs  teniau 
quan  vau  demanà  à  la  mara  ? 

Fal.     Tenia...  no  mèn  recoi'do, 

mes  tal  pregunta  a  que  ve  ara  ? 

XiGH.    Vè  à  que  agradat  d'  una  noya  , 
mes  maca  que  V  alborada  , 
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me  vull  prometer  ab  ella  ! 

Fàl.     Mateu,  molt  deprèssa  marxas  , 
del  demati  à  n'  aquet  vespre 
has  fet  Xiquet  ta!  mudansa 
que  d'  aquell  que  avantas  érats 
te  queda  tant  sols  la  cara. 
Tens  divuit  anys... 

XiCH.  Tinch  un  cor... 

Fal.     Qu'  encara  es  nin  !... 

XiCH.  Que  s'  abrasa  ! 

Tinch  un  cor  tant  gran,  tant  d'  home  , 
que  per  ella  y  per  la  pàtria  , 
es  ca  pas  de  fè  impossibles. 

Fal.     En  sent  la  guer  ra  acabada 
parlarem  I 

XiCH.  No  puch  partir  , 

sens  dur  de  vos  la  paianla  , 
qae  llivertat  à  mí  'n  doni  , 
per  feria  ma  desposada. 
.  Fal.     Com  bona  y  honrada  siga 
te  dono  ja  ma  paraula. 

XiCH.  De  bona  es  com  la  bondat , 
d'  honra  ne  tè  per  donarne  , 
qu'  es  mes  pura  que  V  estéla 
que  brilla  en  lo  trénch  de  T  auba. 

Fal.     Y  qui  es 

XiCH.  Qui  es  ?  oiu  : 

Es  una  nina  gallarda , 
ab  trénas  de  seda  negra  , 
ab  llàbis  color  de  grana  , 
ab  front  de  cel  ahont  brilla n 
estréllas  que  may  s'  apagan. 
Una  nina  tendra  y  bélla 
tan  perfeta  y  tant  amable  , 
qu'  es  una  creació  del  cél 
à  la  terra  devallada. 
Es  Maria. 

Fal.  No  era  forsa  , 

que  ho  diguéssis  ,  m'  ho  pensava 
y  sola  escepció  en  la  regla 
del  permís  que  't  condonava 
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formalment  te  prohibeixo 
fins  d*  ella  lo  fer  membransa! 

XiCH.    Pero  pare! 

Fal.  May  mes  parlis 

de  semblant  cosa  à  ton  pare! 

XiCH.    Si  ella  per  mi  es  fins  la  vida' 

Fal.     Si  es  ella  la  vida;  matat! 

que  avans  que  la  vida  es  V  honra! 

XiCH.    Y  Maria?... 

Fal.  Escolta  y  calla! 

Si  à  tos  péus  un  precipici 
obrissin,  y  à  la  part  altra 
ab  un  tresor  t'  halaguessin 
^•que  farias? 

XiCH.  De  soptada 

si  'i  tresor  ne  fos  la  nina, 
la  nina  que  '1  cor  tant  ayma; 
cluchs  los  ulls  y  à  la  ventura 
à  1*  altre  part  me  tirava. 

Fal.     Vols  perdret? 

XiCH.  Vull  que  Maria 

mitigui  de  amor  mas  ansias, 
ab  lo  mirar  de  sos  ulls, 
ab  la  dolsor  de  sa  parla. 

Fal.     Maria  per  lú  es  un  somni, 
serà  teva  quan  ton  pare 
haja  mort  al  cop  malèvol 
que  tirin  aqui  tas  armas! 
Mentras  no;  ni  sonmiarho! 
malhaja  '1  moment,  malhaja, 
qu'  arrivis  à  dà  al  oblit 
que  Maria  es  ta  jermana! 

XiCH.    La  pàtria  es  avans  que  tot, 
r  amor  desprès  de  la  pàtria! 

Fal.     Déus  fer  de  V  honra  menbransa! 

XiCH.    Pero  r  honra?  Y  la  Maria? 

Fal.     Son  Xich  com  lo  cèl  y  V  ayga. 

XiCH.    Per  Dèu  espliqueuse  clà, 

que  no  'us  entench;  y  anegada 
tinch  pare  en  un  mar  de  fèl, 
y  de  congoixas  mon  ànima! 
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Quin  misteri  es  el  que  vetlla 

1'  estela  de  mà  esperansa? 

Quin  es  aquét  precipici 

que  à  mi  y  à  mon  bè  'm  separa? 
Fal.     Es  un  jurament  de  sanch; 

es  un  llegat  de  venjansa! 

Es...  Veus  la  ferida  aqueixa 

que  *1  front  de  ton  pare  ratlla 

donchs  es  aqueixa  ferida 

lo  que  'ra  priva  de  complauret! 
XiCH.  Pero... 

Fal,  No  preguntis  mes, 

que  mes  no  puch  jà  esplicarte. 
XiCH.    Jo  faré... 

F^L  Obra  coni  vulguis, 

y  aten  sols  à  una  paraula, 

quejà  'is  francesos  s'  acostan 

y  tinch  per  tal,  feyna  llarga. 

Maria  com  fins  avuy 

pot  serte  sempre  jermana; 

mes  ta  muller,  no  pot  ésser, 

mentres  no  senti  ton  pare 

la  nafra  que,  com  eix  front, 

lo  front  de  son  honra  taca; 

y  aquell  dia  en  que  la  renti, 

y  puguis  ser  de  t'  aymada; 

ella  fujirà  de  tú 

com  fuig  de  la  créu  lo  diable. 
XicH.    Pero  pare!... 
Fal.  No  res  mes; 

que  ja  'Is  francesos  s'  atansan; 

bufa  '1  llum  y  sigas  home; 

y  oblida;  T  honor  l'  ho  mana. 

{Surt  ah  trabuch  al  coll  pèl  fondo  quina  porta 

ajusta  cuidadosament  luego  la  tanca  'n  Matèu,) 
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ESCENA  VIL 

MATEU. 

XiCH.    La  pàtria  avans  que  V  amor, 
y  r  honra  avans  que  la  pàtria; 
oblida  que  *u  mana  1' honra;  ^ 
y  pare  à  n'  al  cor  qui  M  mana? 
A  fé  de  neu  que  no  entench 
ni  una  sols  de  tas  paraulas; 
mes  jo  't  jur.que  d'  eix  misteri 
ab  que  voltejas  m'  aymada, 
ó  tinch  de  valguer  mol  poch, 
ó  tinch  de  saber  la  causa. 
Mes  al  lluny  se  sentan  ja 
las  tropas  que  à  Caldas  marxan 
Ja  's  percibeix  dels  ca  balls 
la  marxa  tarda  y  pausada 
cansats  ne  deuhen  d'  estar, 
que  fan  molt  muda  la  marxa. 
Ja  's  pért  lo  remor  al  lluny 
ja  déu  traballar  lo  pare, 
Deu  1*  ajudi  y  à  mi  'm  doni 
tot  alló  que  *m  fassi  falta 
per  sè  felis  ab  Maria, 
Maria...  dolsa  paraula! 

ESCENA  VIIL 

MATEU  Y  MARIA. 

{Matéu  se  queda  pensatiu  sentat  y  ub  lo  colse 
à  la  taula;  lueuo  baixa  Maria  tant  llaujera  de  ro- 
ba com  sia  pomblc;  lo  presentarse,  ab  molt  cuy- 
dado  de  no  fer  soroll  fms  posarse  apoyada  d  la 
espatlla  d'  en  Matèu.) 
Mar.    Sufreixes?       {molt  carinyo) 

[Desprès  d'  una  lluyta  y  ab  tota  lo  forsa  d'  es- 
perit, ab  que  ^spuga  demostrar  que  sufoca  algun 
sentiment. 
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XiCH.  A  que  has  baixat? 

Mar.    A  veurer  si  ab  mi  pensavas. 
XiCH.    Has  vist  que  M  sol  may  s'  oblidi 

dels  raigs  que  pèl  mon  escampa? 

Quan  tú  hó  ets  lot  pera  mi 

com  vols  que  puga  oblidarte? 
Mar.    Donchs  digam  perquè  suspiras?  {molt  carinyo) 

que  roba  à  ton  pit  la  calma 

y  lleva  à  tos  ulls  la  son? 
XiCH.    No  *u  vulgas  saber  jermana, 

que  aixis  sènt,  si  demà  ploras 

al  empéndrer  jó  la  marxa, 

al  menys  aquí  restaràs  • 

ab  un  esqueix  d*  esperansa. 
Mar.    Y  tú? 

Xich-  Jo  demà  Maria, 

m*  es  forsa  à  n*  aquí  deixarte, 

y  Deu  vulga  que  ma  vida 

acabi  enemiga  bala; 

que  4  cor  que  ja  rés  no  espera 

bè  sab  Deu  que  tot  li  manca! 
Mar.    Mateu,  qu'  es  lo  que  murmuras? 

No  t*  entench!  esplicat!...  callas? 
Xich.    Quan  lo  llàbi  pot  oíendrer, 

mes  val  no  Ilansar  paraula. 

Cónstit  sols  que  jó  t*  estimo, 

mes  que  no  estimo  à  mos  pares; 

y  que  per  anys  que  visquesses 

taditxaja  may  colmada 

podrias  veurer,  si  es  eixa 

1^  amor  que  à  n'  als  dos  enllassa! 
Mau  .    Donsas  que  hi  ha? 
Xich.  Fins  jó  ignoro 

de  aqueix  misteri  la  causa. 
Mak.    Pressentiments;  tú  m*  estimas 

jó  t'  estimo;  separarne 

qui  podrà  à  dos  cors  que  viuhen 

ab  la  vida  1*  un  del  altre? 

Jó  de  mi,  si  que  puch  dirte 

que  mentres  la  mar  tinga  aigas, 

llum  lo  sol,  y  '1  cel  estréllas 
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seré  teva  ab  cor  y  ab  ànima. 

XiCH.    Aixó  juras? 

Mar.  De  tní  duptas? 

Per  la  créu  eixa  de  plata 
únich  recort  que  conservo 
de  ma  Mare  que  cel  haja, 
juro  de  cor  ó  sè  teva, 
ó  bè  de  Deu  la  esposada. 

XiCH.    Maria  qu'  es  lo  que  has  fet? 

Mar.  Calmar.de  ton  pit  las  ànsias 
qu*  una  pena  al  fons  del  teu 
al  fons  del  meu  es  doblada! 

IiCH.    MoUiMaria,  molt  ma  vida, 
sent  aixis  déus  estimarme. 

Mar.    Si  no  fòs  gran  mon  amor 

com  tendrian  mos  ulls  flamas, 

dolsas  paraulas  ma  boca, 

y....  pena  'l  cor  perquè  marxas? 

Pero  no;  no  marxaràs 

per  complaure  à  t'  estimada, 

aqui  't  quedaràs  vritat? 

Y  me  contaràs  baladas, 

y  ^m  daràs  rams  y  aucellétas, 

y  fruitas;  y  d'  aixó  en  paga 

jò  n  daré  riallétas  dolsas, 

dòlsos  sospirs  y  miradas, 

com  aquellas  que  tos  ulls 

me  diuhen  que  tant  t'  agradan. 

Xjch.    Si  ànjel  méu,  aixó  farém 
la  guerra  en  sent  acabada; 
que  molt  t'  estimo  ma  vida; 
mes  ans  que  tot  es  la  pàtria! 

Mar.    Es  à  dir  que  persisteixes? 

XiCH.   L'  honor  y  M  deber  ho  manan; 
mes  per  mimvar  de  ton  pit, 
que  tant  m*  estima,  las  ànsias, 
vindré  per  veuret  lo  menos 
dos  ó  tres  cops  la  setmana. 

Mar.    Gracias,  y  que  Déu  te  guarde 
de  las  enemigas  balas! 

XiCH.   Te     vas  ja? 
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Mar.  Sí,  vaig  à  dalt 

à  ser  dixosa,  sonmiante, 
sino      desvetlla  la  pena, 
que  al  pit  ta  sortida  causa. 

XiCH.   Te  *n  vas  sense   {carinyosament) 

{Maria  que  era  jà  al  péu  de  1' escala  torna  en- 
rera y  resistinse  als  desitjós  d'  en  Matèu  li  dona 
la  md,  aquest  estreny  y  patoneja,  això  molt  ju- 
gat.) 

XiCH.  Adéu. 

{Maria  puja  V  escala,  mirantse  Hs  dos  sempre; 
en  sent  dalt  li  tira  un  petó  y  desapareix,) 
Mar.  Adéu.  {surt) 

XiCH.  Benhaja  ton  cor,  benhaja. 

ESCENA  IX. 

MATEU,  DOÜLEÜRIER. 


{Pausa:  luego  trucan  d  la  porta  del  fondo  fi- 
gurant que  *u  fan  ah  una  pèdra.) 
XiCH.    Qui  truca  ? 

Doü.    {dins)  Qui  entrar  voldria 

por  veure  à     al  vell! 
XiCH.  No  es  hora 

per  parlar. 
Doü.    {dins)  Obriu  ! 

XiCH.  Es  fora 

tornéu  quan  siga  de  dia. 

(Tórna  à  trucar  dos  ó  mes  voltas  y  Matèu  no 
respon.) 
Doü.    Si  obligarme  no  voléu 

à  mostraus  mon  génit  viu; 

obriu  prest  la  porta  obriu  ! 

ó  1'  obru  d*  un  cop  de  peu  ! 
XiCH.    A  fé  de  nèu  que  som  dos 

que  ^ns  hem  d*  avindrer  ben  bè!... 

Obriu  y  jo  *us  obriré 

d'  un  tiro  la  tésta  à  vos  ! 

{La  porta  es  oberta  violeiitamentper  Douleu- 


—  28  — 


rier  sobre  de  qui  fd  foch,  al  entrar^  en  MateUj 
sens  que  li  suríia  H  tiro.) 
Dou.    Ha  fet  figa  y  no  *m  sap  grèu. 

perquè  M  mataus  me  doldria. 
XiCH.   Si  es  empenyo  !  {agafa  la  clestraL) 
Doü.  ün  altre  dia  ! 

Un  altre  dia  Matèa  ! 

Quan  sàpigas  raes  que  fas, 

y  tingas  pél  à  la  cara, 

allavors  si  'u  fas  com  ara, 

farè  coneixet  mon  bràs 

Mentrestant  no  vulgas  fè, 

lo  que  à  fè  tens  de  tardà. 
XiCH.    Per  matà  à  un  home^  Si  jà 

n*  hi  morts  tants  que  ni  Ms  à  sè  ! 
Doü.  Tu? 

XiCB.    Parléu  als  mes  entesos 

en  lo  maneixd*  aqueixa  eyna,  {la  fals) 

y  os  diràn  la  bona  feyna 

que  fa  M  Xich  quan  ni  ha  francesos  ! 
Dou.    Soch  francès  ! 
Xich.  Vatuanell ! 

Dou.    ün  francès;  mes  vinch  de  guerra 

y  pèls  homes  d*  eixa  térra, 

soch  un  gat,  un  gat  molt  vell! 

Y  com,  que  per  en  Faló, 

sè  lo  que  ser  tots  podrèu; 

hi  fet  víndrer  de  mí  arréu 

de  mon  mando  M  batalló. 

Ab  aixó  estiguéu  de  pau, 

may  siga  sino  que  un  dia.  {Pausa) 

Digam  qu'  es  de  la  Maria  ? 
XiCH    La  Maria  ? 
Dou.  No  H  complau 

lo  donarme  novas  d^  ella, 

d'  ella  à  *n  à  qui... 
Xich.  Calleu  ! 

què  res  de  mi  no  sabreu. 
Dou.    Y  déu  ser  bella. 
Xich.  Oh  de  bella  ! 

Dou.    M^  han  contat  qu*  es  un  tresor 
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de  bondat  y  de  ternura, 
seria  engany  per  ventura 
qu'  es  una  mina  ?... 

XiCH.  D'  amor  ! 

Doü.    Mes  al  dins  d^  una  cabanya, 
à  qui  abriga  1'  espessura, 
en  quin  fons  lo  Tér  murmura, 
quan  las  flors  de  sos  peus  banya; 
m*  han  contat  també  qu'  aquí 
viu  èlla  sens  teni  esment 
que  •!  qui  li  donà  Msustent 
fou  de  sa  mare  M  butxi. 

XiCH.    Oh  qu^  es  lo  qu'  estéu  contant  ? 
Sabèu  lo  que  haveu  dit  ara  ? 
Assessi,  assessi  mon  pare  ? 
que  'us  penseu  m^  espantaran 
las  tropas  que  aquí  tenm, 
per  parlar  com  heu  parlat? 
S'  hi  tornéu,  viu  heu  entrat 
mes  d*  aqui  no  'n  surtin  viu  ! 

Dou.    També  m'  han  dit  que  son  fill, 
pensa  ab  l·  amor  de  Maria; 
mesjó  hi  dit  que  ho  impediria. 

Xicfl.    Primé  perdrà  '\  sol  son  brill, 
que  vos  tal  cosa  alcanséu: 
primer  que  apartans  als  dos, 
la  terra  no  tindrà  cós, 
sense  ayga  à  la  mar  veuréu  ! 

Dou.    Y  es  tant  cert  que  ho  impediré, 
que  si  à  las  bónas  no  *u  iogru 
per  posar  à  tal  mal  cobru 
tinch  aixó....  {la  espasa)  La  mataré! 

XiCH.    Per  Déu  que  sé      và  acabant 
d'  escoltarvos  la  paciència! 
surtin  jà  de  ma  presencia 
y  anéusen  al  botava n  i 
Anéusen  !  Y  que  may  més 
torneu  à  dir  lo  que  héu  dit, 
per  que  tinch  pit,  y  mol  pit 
per  mataus  senyar  francès. 

Doü.    Molt  me  plàuio  geni  téu 
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y  'ns  hem  de  veure  algun  dia, 

ara  estich  per  la  Maria 

hont  dorm  ?  Dorm  à  dalt,  Mateu  ? 
XiCH.    Hont  anéu  ? 

(  Douleurier  ae  dirigeix  d  1'  escala;  al  véurerlo 
'n  Matèu  se  posa  d'  un  salt  al  peu  d'  ella  im- 
pedintli  lo  pas  en  aciitul  amenassant. 
Dou.  Allí  hont  me  plau 

per  buscar  lo  que  *m  partóca. 
XiCH.    Vostre  audàcia  no  es  pas  poca  ; 

mes  massa  en  ella  confiau. 

Féus  enrera! 
Dou.  Sense  ré 

com  vols  privam  de  que  passi  ? 
XiCH.    Basta  sols  que  à  vos  m'  abrassi 

per  ofagaus  ! 
Doü.  De  primé 

trovarà  ton  pit  eix  ferro  , 

si  arriba  à  tant  ta  osadía. 

Pas !  (  espasa  ,en  rnd. ) 
XiCH.    Ni  al  rey  mateix  ne  faria  ! 
Dou.     Obram  pas  ó  bé  t'  esguerro. 
XiCH.    Enrera ! 

Dou.  Pus  t'  ho  has  buscat, 

para  aquesta  y  Deu  t'  ajudi  ! 

ESCENA  X. 

DlTS,  y  FALÓ. 

{Faló  entra  en  lo  mateix  moment  que  Douleu- 
rieur  anirà  d  ferir  d  Matèu  ,  al  qui  detenitlo  li 
diu  lo  primer  vers  subjectantlo  pel  puny,) 
Fal.    Encara  tè  qui  1*  escudi. 

{Pausa;  mirada  odiable  entre  Hs  dos,) 
*  l)ouleurier  que  Deu  vos  guart 
no  *m  creya  trovaus  aqui, 
encara  que  no  ignorava 
que  un  cért  capità  'm  cercava 
per  matarme,  vritat  ? 
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Doü.  Sí! 
Fal.    Mes  à  fé  si  us  deseu ydéu  , 

per  no  obrar  com  es  degut 

hauriau  tal  gust  perdut, 

gràcias  à  mon  fill  Mateu. 

Tè  bon  pit! 
Dou.  M'  apar  que  si  ; 

1*  asumpto  queda  pendent.  (  A  Matèu. ) 
Fal.     Douleurier  tinguéu  present 

que  havéu  vingut  pera  mí: 

penseu  que  ja  fa  setze  anys 

qu'  espero  saldar  un  compte. 
Dou.    Estich  à  saldarlo  prompte, 

per  fervos  pagar  los  danys. 

Prop  del  Ter  ,  un  camp  se  véu  , 

en  lo  camp  hi  ha  una  caseta , 

propet  d'  ella  en  una  pleta 

mitj  soterrada  una  créu. 

En  la  casa  antes  vivia 

una  nina  molt  aymada  , 

la  casa  ara  està  tancada, 

y  V  óliva  ^s  diu  que  hi  nia. 

Jo  per  ella  he  preguntat, 

novas  pera  tindrer  d'  ella, 

y  del  entorn  la  jent  vella 

àn'  aquí  me  han  atrassat. 

Aquí  sòch  ;  mes  de  vindré  ans, 

per  aquella  créu  corcada  , 

jurí  deixaria  venjada 

estésas  allí  las  mans. 

Jurí  de  son  matadò 

la  negra  sanch  ferne  corra, 

y  un  jurament  may  esborra. 

Que  *n  passém  comptes  ,  Faló  ? 
Fal.     Historias  desenterreu  , 

Douleurier ,  que  son  passadas  ; 

mes  en  ellas  oblidadas 

las  millors  parts  os  deixé.u. 

En  la  casa  que  héu  parlat, 

avantas  1'  honor  vivia  , 

y  un  home  1*  embrutà  un  dia 
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y  encara  ho  s*  es  rentat. 
Sobre  *I  front  pur  y  seré 
d*  una  nineta  i^nocenta  , 
d'  una  família  I'  afrciUa, 
d'  eix  home  escrigué  I'  alé. 
Per  sé  la  laca  rentada 
sanch  del  traydò  s  necessita 
y...  gracias  per  la  visita; 
serà  la  cuesiiò  saldada. 

Doi .     Voléii  ara  '.^ 

Fal.  Estéu  cansat  , 

y  jo  sols  mato  homes  vius  , 
que  encare  que  tinch  moiius 
per  mataus  com  un  malvat  ; 
vull  fé  que  '1  que  và  vejéu 
d*  un  francès  que  res  no  val 
à  un  caiala  com  cal 
d'  un  cor  com  íindrers  se  deu. 

Dor.     A  fé  que  oirvos  me  plau  , 

perquè  veig  que  estéu  d'  acort  : 
vos  m*  odieu  de  tot  bon  cor 
y  odiat  de  tot  cor  estàu  ! 
No  en  và  quinz'  anys  he  viscut 
alhagaí  per  V  esperansa  : 
mon  amor  ara  es  venjansa 
y  per  xó  sò  ben  vingut ! 
Serà  à  mort  ? 


Fal.  A  mort  serà  ; 

que  1'  honor  aixi  'u  demana! 
Dou.     Armas  ? 

Fal.  Las  que  os  do  la  gana, 

que  aixis  en  Falò  ho  farà. 

Dou.     Demà  al  dematí! 

Fal  A  las  déu! 

Xicïï.    Lloch  ! 

Fal.  Aquest! 

Doü.  Donsas  entésos! 

Fal.     No  vinguéu  ab  los  francésos 
que  perxó  no  'us  lliuraréu  ! 

Dou.     Per  nar  entre  gent  com  sou 
al  oprobi  abandonada  , 
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no  es  per  demés  du  guardada 
r  espatlla  ;  aixó  no  es  pas  nou  ; 
mes  perquè  enlendrer  poguéu  , 
que  la  por  may  marxa  ab  mí , 
demà  à  las  déu  del  mati  , 
tot  sol  à  n'  aquí  'm  tindréu.  {va  d  sortí). 
Fins  demà  ! 

Fins  à  demà  ! 
Penséu  que  vinch  per  matarvos  ! 
Féu  que  no  haja  de  esperarvos 
que  eslich  cansat  d'  esperà. 

ESCENA  XI. 

FALÓ,  Mi  TEU,  L\YA  y  MARIA. 

{Las  dós  últimas  qu^  han  permanescut  ocultas 
sense  sè  vistas  la  major  part  de  la  escena  ,  al  sor- 
tir  Douleurier  se  tïran  als  brassos  d'  en  Faló). 
Mar.    Tot  ho  liem  sentit ! 
Fal.  Tant  pitjor  ! 

Lay.     Oblida  per  Deu  ,  oblida. 
Fal.     Primé  es  V  honor  que  la  vida, 
y  aquest  home  *m  dú  1'  honor. 
Mar.    La  sanch  may  ha  rentat  rés  ! 
Lay.     Sempre  taca  ! 
Fal.  En  và  *s  porfia. 

Mar.    {alXich).  Convénsel. 
XiCH.  No  puch,  Maria  , 

que  al  cap  y  al  fi  es  un  francès  ! 
Fal.     Y  un  francès  que  à  vostre  unió 

es  un  obstàcle  Mateu  ! 
XiCH.    Oh!  sens  !  {à  Maria).  Sent  aixi*  *1  matéu 
ó  us  juro  que  ^1  mato  jo. 
{Tòta  eixa  escena  ràpida  y  ah  tota  la  fórsaà 
que  donguin  lloch  las  situacions  dels  personatjes. 
Lo  taló  caurúpit). 

FI  DEL  ACTE  PRIMER. 

3 


Fal. 
Doü. 
Fal. 


ir 


ACTE  SEGON. 

La  mateixa  decoració. 


ESCENA  I. 

LAYETA  FALÓ  (es  de  nit) 

Lay.    Curta  es  la  nit  pèl  qui  dorm, 
llarga  es  la  nit  pèl  qui  vétlla; 
ni  encara  4  dia  despunta 
ni  encara  *1  gall  cacaréja 
y  tinch  ja  *ls  ulls  assecats 
y  llàgrimas  ja  no  *m  quèdan. 
Vanas  horas  de  porfia, 
llargas  horas  d'  insistència; 
ja  de  jonolls  à  tas  plantas, 
jà  penjada  à  tas  orellas, 
en  va  hi  perdut  suplicante 
ni       sèns  ni  '1  que  dich  esmèntas; 
ó  déus  tindré  M  cor  de  ferro, 
ó  may  n*  has  tingut. 

Fal.  Layeta!.. 

Lay.     Santa  pau  de  la  familia 

que  t'  has  fèta,  que  t'  has  fèta! 
Era  un  temps,  temps  de  ventura 
qu  Ms  dos  en  V  ascó,  tú  'm  deyas, 
un  cel  al  trencar  del  auba 
tot  espurnejat  d'  estrèllas, 
un  camp  de  grógas  espigas, 
una  salut  verdadera, 
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dels  fills  lo  cariny  sol-licit, 
de  1*  esposa  las  ternésas, 
que  tan  de  goig  lo  cor  umplen; 
que  mes  pot  donans  la  terra? 
Avuy  de  baixa  venja nsa 
presa  1*  ànima  

Fal.  Layeta!... 

Lay.     d*  aquells  dias  de  ventura, 

la  ment  no  *s  recorda  apenas. 

Al  bram  que  dintre  del  pit 

1*  orgull  mes  que  tot  aixeca, 

s^  estrella  1*  cor  contra  d*  élla 

y  s*  estravia  la  pensa; 

brollan  dels  ulls  avuy  flamas 

que  de  vergonya  fins  créman 

y  *1  llàbi  venjansa  crida, 

y  s*  horroritzan  las  fèras, 

al  veurer  que  la  venjansa 

pot  mes  en  1*  hom  que  las  tendras 

afeccions  de  la  família, 

que  n'  endolsan  1'  existència. 

Quinse  anys  y  no  s'  es  dormit 

lo  malèvol  crit  

Fal.  Layeta, 
observa  que  tú  deliràs, 
que  lo  que  tú  dius  no  pénsas. 
Has  oblidat  per  ventura 
V  historia  de  1*  altra  guérra? 
De  Dugounier  la  vinguda, 
la  nit,  la  nit  sabs  aquella, 
que  invadí  la  llar  tranquila 
la  villana  soldadésca? 
No  H  recordasd'  una  nina, 
flor  hermoseta  en  ponsèlla, 
que  fou  desflorada  al  buf 
d*  aquell  home  ab  cor  de  yena? 
Has  oblidat  que  d'  enuig 
per  lliuràns  detalofénsa, 
prenguí  la  férrea  magalla, 
y  que  al  péndrerla,  en  terra, 
me  abati  dels  cruéls  lo  nombra? 
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Que  de  '1  fet  enconsecuencia 
hi  hagué  en  casa  un  fatricidi? 
Has  oblidat  tú  Layeta, 
que  la  sanch  crida  venjansa, 
que  1'  honra  no  està  ben  néta, 
y  que  aquest  homa  que  torna  

Lay.    Lo  pare  es  de  la  Marieta. 

Fal.     Layeta  qu'  es  lo  que  has  dit! 
No  *u  tornis  à  dir  Layeta! 
Aquest  home  sè  son  pare!... 
Lo  pare  aquest  hom  sè  d'  ella! ... 
Quan  has  vist  que  siga  *1  lleó, 
lo  pare  de  la  ovelleta? 
La  noya  es  nostra  afiliada, 
sos  pares  sobre  la  terra 
son  la  guerra  y  la  desgracia, 
y  cuyda  que  may  à  entèndrer 
arribi,  pus  viu  tranquila, 

V  historia  desa  naixensa, 
que  ponsèlla  com  sa  mare 

no  se  'ns  desflores  ponsèlla!.. 

Lay.     Peró  Faló,  quan  éll  torni 
sortiràs?  

Fal.  L*  honor  'u  ordéna; 

y  mira  si  sortiré, 
que  à  servirme  de  barrera 
tú  y  mos  fills  vos  mostraria 
com  per  venjar  sas  ofénsas, 
en  Faló  tot  ho  traspassa, 
que  tot  per  1'  honra  ell  ho  deixa. 

Lay.     Déu  en  la  creu  espiraba, 
y  perdó  à  son  Pare  deya, 
que  no  saben  lo  que  's  fan, 
que  1*  odi  pobrets  los  cega. 

Y  à  n*  als  homes  que  ^1  matavan 
de  sos  turments  fenne  béfa, 

per  mare  *ls  dava  à  sa  mare, 

tota  bondat  y  tornesa, 

en  lloch  de  pendrer  venjansa. 

Fal,     Layeta  ! . . .  Calla  Layeta  ! . . . 

Lay.     De  ningú  atentà  à  la  vida 
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lo  quin  manament  ordéna, 
r  Iglesia  per  son  ministre, 
nos  mana  olvidar  V  ofensa, 
que  'Js  odis  que  al  cor  guardàm 
mentres  crusém  per  la  térra, 
son  minva  al  nombre  de  mèrits 
pel  logr^  de  la  glòria  eterna; 
à  mes  que  sempre  ha  sigut 
perdonar  obra  ben  feta, 
mentres  que  1  pendre  venjansa 
imititiu  de  las  fèras, 
que  com  à  béstias  que  son 
tenen  d'  obrar  com  à  béstias. 
D'  entre  dos  que  1'  un  ofèn, 
y  U  altre  oblida  la  ofensa, 
sempre  '1  que  oblida  es  lo  noble, 
que '1  perdonar  es  noblesa; 
que  '1  castich  aixó  per  mes 
que  justicia  se  anon^enia, 
sempre  serà  un  medi  il-licit 
de  posar  al  crim  careta; 
pus  perquè  si  falta  un  home 
ab  una  ó  ja  ab  altre  feta, 
siga  justicia  ó  venjansa 
lo  que  'Is  homes  en  ell  préngan, 
sempre  obraran  com  ha  obrat 
fense  dignes  d'  igual  péna  í 
Perdona  que  no  hi  hà  castich 
com  lo  crit  de  la  conciencia, 
que  sempre  envileix  la  sanch 
que  crema  y  embruta  sempre  ! 

Fal.     A  sentirte  algú  com  parlas 
à  fè  creuria,  Layeta, 
que  parlas  bè  y  com  se  déu; 
mes  en  mi  aixó  no  fa  mella. 

Lay.     Oh  te  'n  vas  '! 

Fal.  Lo  gall  ya  canta, 

y  aquesta  nit  he  fet  feyna; 
r  aygua  del  pou  es  molt  bruta, 
hi  na  que  ferhi  una  neteja. 
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ESCENA  11. 

LAYETA. 

Sanch  ;  sempre  sanch,  ay  Senyó, 

que  serà  de  ma  filleta  ! 

Mes  i  dech  cedir  ?  no,  no  encara, 

com  lo  cel  me  favoresca  ; 

ó  tinch  de  pogaer  molt  poch, 

ó  1  tinch  al  fi  de  convénser. 

ESCENA  III. 

{La  escena  queda  uns  ínoments  sola;  luégo 
baixarà  Maria  ab  un  llum  apagat  que  deixarà  so- 
bre la  taula  y  en  actitut  mística  dirà.) 
Mar.     Oh  Verje  clementa  ! 

oh  Verje  piadosa ! 

oh  tú  que  cors  d'ànjeis, 

y  llits  tens  de  rosas, 

y  mantos  d' estréllas, 

y  sols  per  alfòmbras  ! 

Oh  tú  que  m'angustia 

contèmplas  Senyora, 

y  véus  la  tormenta, 

que  al  cor  brama  ronca  ! 

Oh  tii  que  beneyta 

als  justos  consólas, 

y  curas  las  nafras, 

y  amparas  al  orfe; 

mitiga  mas  pénas, 

mon  dól  aminora, 

y'l  be  pel  qui't  prego 

clementa  condònam ! 

Estén  ta  mirada, 

ma  súplica  escolta, 

amansa  la  fèbra, 

que'm  mata  ardorosa, 

y  alluma  à  la  pénsa 
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que  dupta ,  bondosa, 
ton  mantó  despléga, 
de  mí  pèl  dessobra, 
enfrén  la  tempesta, 
que  al  pit  brama  ronca; 
mitiga  mas  pénas 
consólam,  Senyora ! 

ESCENA  IV. 

MARIA,  DOULEÜRIER.  { 

Doü.  {entranl)  Aixis  Deu  te  vulga  dar 

un  bon  dia  ;  una  estoneta 

vols  escoltarme  Marieta? 

Maria'm  vols  escoltar  ? 

Novas  d'  estima  pèl  cor, 

tinch  per  darte  si  m'  escóltas, 

son  d'una  persona,  y  moltas, 

que  sent  per  lú  molt  d' amor. 
Mar,     Novas  plasenlas  à  mi  ?... 

Sols  una  darsem  podria. 
Dou.     Deixel  que  marxi  Maria. 
Mar.     Y  sola  com  quedo  aquí  ? 
Doü.     Un  altre  ser  que  mes  t'  am 

molt  pera  tú  se  interéssa. 
Mar.     Per  mí  d'amor  son  cor  bèssa; 

de  amarnos  fins  tenim  fam  ! 
Doü.     Mes  serà  forsa  oblidar 

per  lliurat  de  mals  pitjors ! 
Mar.     De  la  vida  en  los  albors 

tant  sols  lo  cor  sab  que  aymar! 
Doü.     Per  sobre  tant  fútils  dóns, 

sempre '1  cél  d'altres  ne  posa, 

y  al  ferho  lo  cél  disposa, 

que  sigan  obligacions. 

Per  tant  asséntat  y  atén; 

y  si  agre  ma  véu  reparas, 

fès  càrrech  que  ous  à  tos  pares, 

que  soch  ton  pare...  un  moment. 
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De  la  centúria  passada 
ab  los  derrerénchs  badalls, 
feyan  de  Fransa  'Is  caballs 
vers  à  n'aquí  dins  sa  entrada. 
De  Dugounier  ab  la  jent, 
àvit  de  glòria  hi  venia 
un  jove  que  crech  Maria 
que  era  à  las  horas  tinent. 
Lo  foch  de  amor  patri  encès, 
dintre  son  cor  fins  somiava, 
que  si'l  cor  no  li  mancava 
faria  à  Madrit  francès. 
Somnis  vans!...  Escontingué, 
que  un  dia  avora  d*  un  riu 
vejé  una  casa,  que  un  niu 
entre  flors  li  aparegué. 
Anà  allí,  y  un  niu  d'  amors 
trobà  al  dins  de  la  caseta; 
una  nina,  una  nineta 
mes  maca  que  un  pom  de  flors. 
Dols  mirar  com  tú  tenia, 
fron  de  cél  y  galta  fina 
y  's  dèya  1'  hermosa  nina, 
com  tú  també  ^t  dius,  Maria. 
Cego  d'  amor  al  miraria, 
volgué  besarne  son  llabi, 
y  mal  fes  à  sa  honra  agravi 
contre  son  pit  abrassarla; 
y  aixi  ho  fiu;  per  alguns  dias 
probà  tan  suma  ventura 
y  fou  felis;  y  ab  tristura, 
deixà  del  Ter  las  ombrías. 
Mes  no  sens  prometre  à  Deu, 
desde  4  fondo  de  son  cor, 
1*  indemnisar  son  honor 
donantli  ab  son  nom  lo  seu. 
Pus  sols  d'  amor  un  excés 
1^  havia  fet  delinquí, 
que  tenia  un  cor  aquí, 
y  val  molt  un  cor  francès! 
Passà  temps;  al  crit  de  guerra 
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qu'  ha  fèt  estremir  al  mon, 
es  anat  ab  Napoleon 
de  V  una  à  na  1*  altra  terra, 
y  sempre  ab  èll  lo  recort 
d'  aquell  perfecte  detxat, 
aquí  à  Espanya  ha  retornat 
per  buscarà  son  amor. 
Mes  ay,  son  amor  no  viu, 
resta  sols  à  sa  memòria 
un  ànjel  à  dalt  la  glòria 
hont  fan  los  ànjels  son  niu! 
Mes  per  calmar  1'  agonia 
d*  un  cor  que  tant  1'  adorava 
ha  deixat  al  cor  per  trava 
los  ulls  d^  un^  altra  Maria. 
Maria  aquest  demati 
ton  pare  vindrà  per  tii. 

Mar.    Al  mon  no  existeix  ningú 

que  'm  puga  allunyar  d*  aqui! 

Doü.    Serias  sorda  tal  volta 
al  crit  de  sa  véu? 

Mar.  Seria 
ab  mon  pare  si  venia, 
pus  que  sa  culpa  n'  es  molta, 
lo  qu^  ell  ha  sigut  per  mi, 
y  per  ma  mare  ha  sigut .... 
Ditxosa  à  n'  aquí  he  viscut, 
y  penso  quedarme  aqui. 

Doü.    Ay  del  que  no  ou  à  son  pareí 

Mar.    Ay  del  qui  al  fill  abandona! ... 

Doü.    {Ap')  Cada  volta  que  enrahona 
un  dart  al  meu  cor  dispara. 

Mar.    No  seré  qui  jutji  jó 

de  mon  pare  la  conducta; 
mes  tampoch  atmét  cap  dupte, 
que  à  mon  pare  à  n'  en  Faló 
no  *1  deixaré  mentres  vida 
tinga  y  Déu  vulga;  que  4  cor 
sols  puga  amor  ab  amor 
y  pago  sent  agrahida! 
Que  vinga  mon  pare  aqui, 
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que      obri  si  vol  los  brassos, 
jó      hi  tiraré  y  à  abrassos 

10  compensaré  sens  fi; 
mes  separàm  de  mas  flors, 

de  los  sers  que  tant  m*  estiman; 
^     llunyàm  de  los  aus  que  'm  miman, 
y  del  cél  de  mos  amors; 
que  no  'u  vinga  à  provar  pas, 
que  encara,  que  pare  'm  siga, 
soch  de  tots  tan  véra  amiga, 
que  penso  no  ferli  cas. 

Dou.    Lley  de  pare  tals  lleys  son 

qu*  es  forsa  en  lo  fill  sentirlas, 
y  à  més  com  à  lleys  cumplirlas 
à  terra  inclinat  lo  fron. 
Ton  pare  per  tú  vindrà, 
y  seguiràs  tú  à  ton  pare, 
que  si  no  ^u  feyas  repara, 
que  gran  mal  te  *n  provindrà. 
No  fentho  renegaràs, 
dant  à  son  enuig  motiu, 
d*  aquell  manament  que  diu: 
«à  tos  pares  honraràs.» 

Mar.    Per  honraries  faltaré: 

qu*  entre  *1  pare  per  amor, 
y  un  altre  pare,  lo  cor 
diu  que  *1  primè  es  lo  primè. 
Fins  ara  ha  viscut  sens  mí, 
pèl  fum  aquest  de  la  glòria; 
ni  de  mon  nom  fé  memòria,... 
y  ara  apartarme  d'  aquí 
vol     Que  torni  de  bon  grat 

11  daré  abrassos  sens  fí , 
cad*  un  que  men  doni  à  mi  , 
jo  Vi  tornaré  doblat  ; 

mes  que  cuydi  que  fatàl 
no  'm  siga  à  mi  s'  abrassada 
qu'  estich  à  n'  aqui  lligada  , 
y  lligada  ben  formal  ! 
Dou.     Aixís  li  faré  present  , 
com  deixas  manifestat ; 
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mes  que  per  tú  ha  retornat 

no  oblidis  un  sol  moment  : 

medita  qu'  es  de  bons  fills 

del  pare  escoltar  la  véu  , 

y  qu'  als  fills  castiga  Dèu  , 

que  als  pares  no  son  humills  : 

y  que  molt  digna  de  loor 

seràs  son  mando  acatant. 
Mar.    Diguéuli  que  visch  amant , 

que  torni  que  'm  sobra  amor  ! 

üouleurier  surt ;  mes  al  arribar  d  la  porta  ^$ 
jira  y  mirant  ah  ternura  à  Maria  diu  : 
Doü.     (Apart).  ( M'  encanta  tant  sa  virtut 

que  à  patons  la  menjaria  ). 
Mar.    no  sè  si  sento  alegria 

ó  es  que  '1  cor  se  m'  ha  romput  ! 

ESCENA  V. 

.  MARIA. 

Mar.    Es  tal  lo  que  des  d'  ahi 
aconteix  en  eixa  casa  , 
que  *m  sembla  *1  cap  una  brasa 
en  quina  lo  foch  prengui. 

una  de  1'  altre  al  detràs  , 
penas  amargas  y  fora 
brotan  pèl  cor  à  cada  hora  , 
sorprenentio  à  cada  pas. 
Me  tenen  ja  tant  danyada  , 
que  la  nova  ara  rebuda 
ni  sisquer*  m'  es  conmoguda 
tot  y  ab  rébrerla  soptada. 
Mon  pare  s*  acosta  aquí, 
mon  pare  en  qui  no  conéch 
bè  per  mi ;  y  seguirlo  dé^h  , 
seguirlo  fora  de  aqui !.. . 
Amenassada  de  mort 
del  pare  la  vida  aymada  , 
y  1*  hora  quasi  arribada 
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de  separaus  del  que  '1  cor. 

me  ha  robat;  mes  penas  hi  ha 

per  sentir  ?  Mal  llamp  lo  dia... 

Que  anavas  à  dir  Maria 

que  la  llengua  sé  U  nuà  ? 

Perdònam  Deu  y  Senyor 

dictéume  4  que  puga  fer 

{Maria  ensimismacla  y  pensatíva  quèda  sentacla 
prop  la  llar  sense  ser  vista  fins  que  la  relació  ho 
indica.  Enrahonant  entra  pèl  fondo  Laya  y  Matèu.) 

ESCENA  YI. 

DITA  LAYA  Y  MATEU. 

XiCH.    Quan  parla  mare  '1  deber 

no  *s  déu  plorar  per  l·  amor. 

Pus  que  ^1  ferho  es  son  intent 

y  1'  honra  afrontant  lo  forsa 

son  intent  no  vulgau  torsa 

que  mal  fariau,  tal  fent. 

Jo  que  la  historia  no  sè 

d'  aqueix  fet  que  *1  nom  nos  taca 

confésso  que  molt  me  raca 

no  habé  fét  bè  ,  '\  que  vaix  fè 

Penséu  vos  lo  que  seria  , 

si  *1  que  no  entench  m*  esplicava 

si  à  caure  à  mas  mans  tornava;  ' 

que  poch  que  se  'n  lliuraria  ! 
Lay.     Sempre  la  flaca  ha  sigut 

del  home  1'  obrar  com  dius  ! 
XiCH.    Quan  per  matar  hi  hà  motius  , 

matar  al  vil  es  virtut. 
Lay.    Falsas  màximas  Matèu 

son  tas  màximas,  sens  mida  , 

la  vida  ,  sabs  qu'  es  la  vida  ? 

Es  un  lligat  que  'ns  fa  Deu, 

una  gràcia  que  *ns  condona 

per  veurer  d'  ella  M  que  ^m  fém, 

matant  ,  es  clar  ,  l·  ofeném  , 
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que  robem  lo  qu^  ella  nos  dona. 
XiCH.    Paraules  certas  gastéu  ; 

mes  lo  cor  no  las  aíiansa 
ofensa  crida  venjansa. 
Lay.     Y  Deu  que  crida  Mateu  ? 
XiCH.    Com  vulgàu  ;  mes  no  insisteixo  , 

perquè  tot  en  va  seria  ! 
Lay.     Cors  de  ferro  ! 

ESCENA  YII. 

MATEU  y  MARIA. 

XiCH.    (  Veyentla  y  ananthi, )  Oh  !  Maria. 
Qué  fas  ? 

Mar.  Que  faig  ?  Me  planyeixo 

de  véurer  que  *1  raig  del  sol 
pèl  mon  llensa  llum  y  vida 
y  ab  sa  llum  tan  mal  eixida  , 
mon  cor  va  à  quedarse  sol  ; 
me  planyeixo  al  recordar 
que  'n  Mateu  s'  allunya  y      deixa  , 
y  la  pena  *1  cor  m'  esqueixa 
perquè  es  fàcil  no  tornar. 

XiCH.    No  'u  voldrà  Deu 

Mar.  Ni  jo  'u  vull ; 

ni  que  t'  allunyis  tampoch, 
vull  permétret  d^  aquest  lloch. 

XiCH.    Escolta  ma  vida.  Avuy 

en  que  per  tot  la  sanch  corra 
tant  pèl  pla  com  per  la  serra, 
avuy  que  tot  crida  guerra 
vuy  que  la  pàtria  s'  ensorra 
y  crida  als  bons  en  ajuda 
de  sa  glòria  trepitjada  , 
per  eixa  turba  malvada 
àvida  de  sanch  vinguda  ; 
la  mà  posada  en  lo  cór 
confessam  ,  digam  Maria, 
quedarme  aquí  no  seria  , 
mes  que  efecte  deshonor  ? 
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Deixa  que  marxi,  yton  plant 
aixuga  ,  la  pàtria  'm  crida  ; 
la  Fransa  en  estant  rendida 
de  goig  tornaré  radiant ; 
y  apartat  ja  I'  home  aquell 
que  à  mon  amor  fa  de  treva  , 
tú  Maria  seràs  meva 
y  jo  teu  ,  mon  ànjel  bèll. 

Mar.    Podria  aixís  succehir 

si  aquí  al  tornar  me  trobessis  ! 

XiCH.    Qué  vols  dir  ? 

Mar.  Ay  si  sabessis, 

Mateu  ,  lo  que  jo  't  vull  dir. 

XiCH.    Esplicat  donchs  ,  digam  qu*  es. 

Mar.    Que  'n  surtint  tú  d'  aqueixa  era, 
surtiré  jo  al  teu  derrera 
per  no  véurens  ja  may  mes. 

XiGH.    Maria  qu'  es  lo  que  'm  dius? 

Què  es  lo  qué  'm  contas  Maria  ? 

Mar.    Lo  que  dirte  no  voldria. 

XiCH.   M'  engaayas?  Per  quins  motius 
vols  deixar  la  pau  serena 
d'  aqueixa  vall  tant  hermosa  ? 
No  't  fà  mon  amor  ditxosa? 

Mar.    Deixarte  *1  deber  m*  ordena! 

XiCH.   Lo  deber  ? 

Mar.  Lo  deber  si ! 

Lo  deber  que  per  tú  es  guerra, 
en  mi  es  deixar  esta  terra 
y  à  tú  també. 

XiGH.  També  à  mi  ? 

Maria  ni  entench  ni  sé 
que  tingas  cap  deber  tú- 
passat  dels  pares,  ningú 
te  pot  obligà... 

Mar.  Potsé 
cap  hora  no  passarà 
que  no  vinga... 

XicH.  Aquell  que  vinga  , 

per  mica  que  à  mà  jo  '1  tinga, 
si  s'  escapa  prou  farà. 
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Mar.  Tunosabs... 

XiCH.  Jo  massa  sé 

ab  saber  qu*  ans  de  casarte 

ab  mí ,  tè  intens  de  matarte  ; 

mes  jo  per  mà  '1  guanyaré. 
Mar.    No  faràs  tal  ! 
XiCH.  Per  que  no  ? 

Si  intenta  '1  que  diu  que  intenta... 
Mar.    Perquè  fora  acció  dolenta, 

perquè  t'  ho  prohibeixo  jo  ! 
XiCH.    La  vida  per  mi  es  amor, 

y  éll  amenassa  à  ma  vida; 

Es  francès  y  '1  cor  me  crida 

màtal  Xich,  qu'  es  un  traidor. 
Mar.    Y  jo  't  dich  éll  ve  per  mi,  * 

m'  ha  portat  novas  del  pare. 
XiCH.    Maria,  noya,  repara 

lo  que  dius  del  pare  ! 
Mar.  Si ! 

De  mon  pare  que  aquí  vé 

à  reclamàm. 
Xich.  Y  es  vritat  ? 

Mar.    Per  mi  vindrà  sens  retart. 
XicH.   Y  t'  en  aniràs? 
Mar.  No  'u  sé  ! 

Xicïï.   r  en  'niràs  deixant  mon  cor 

aman,  afligit,  y  sol  ? 
Mar.    Aixis  lo  deber  ho  vol: 

primè  '1  deber  que  V  amor  ! 
Xich.   Maria  digam  que  mèats, 

digam  que  aixó  es  fals  Maria. 
Mar.    D'  enganyarte  que  n'  trauria? 
Xicfl.   Y  tu  en  seguirlo  consents  ? 
Mar.    Y  '1  deber  ? 
Xich.  Y  aqueix  amor 

que  dius  que  te  abrasa  y  crema  ? 
Mar.       amor  pel  deber  s*  enfréna. 
Xich.   Y  qu*  es  lo  que  enfrena  *1  cor  ? 
Mar.    Lo  pensar  que  cumplim  bè^ 

llensante  tú  à  la  guerra 
y  deixant  jo  aquesta  terra 
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hont  may  mes  no  tornaré  ! 
XiCH.   Mes  tú  no  la  deixaràs, 

tú  nina  fent  recordansa 

qu'  ets  lo  sol  de  la  esperansa 

que  guia  à  n*  al  bè  mon  pas. 

Recordant  lo  molt  que  H  vol 

m'  ànima  de  amor  desfeta, 

tú  no  *m  deixaràs  nineta, 

tú  no  *m  deixaràs  tot  sol. 
Mar,    Mes  à  quedarme  jo  aquí, 

tú  també... 
XiCH.  Que  dius  ?...  no  puch  ! 

molt  es  lo  cariny  que  t^  duch, 
'  molt  es  lo  que  pots  tú  en  mi; 

mes  la  terra  ajuda  clama, 

y  lluytan  los  bons  per  ella 

si  encar  fos  sorda  1'  orella, 

seria  mon  cor  infama. 

Molt  jo  t'  am;  mes  vésten  ja 

y  Deu  te  guardi  de  mal; 

mon  cor  serà  un  cor  malalt; 

mes  es  un  cor  català. 

Adios  Maria!  {clantli  la  mà) 
Mar.  Y  t'  en  vàs  ? 

XiCH.   Me  n  vàig  sí;  mes  tornaré. 

Y  tú? 

Mar.  Oh.,,  jo  'm  quedaré!... 

jo  'm  quedaré  !... 
XiCH.  *T  quedaràs? 

Mar.    Ja  no  acerta  lo  méu  cor 

à  viurer  sens  ta  mirada. 
XiCH.   Benhaja  ta  véu  aymada! 

Benhaja  lo  téu  amor!... 

ESCENA  VIII. 

Dits,  FALÓ  (pel  fondo)  LAYA  (de  dalt). 

Fal.    {entrant)  Si  '1  cullí  es  com  lo  sembrà, 
ab  tant  francès  com  hi  ha  allí, 
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quan  arribém  al  cullí 
me  sembla  que  'm  toparà,  [malícia) 
Lay,    Tè  '1  sarró  y  ajudit  Deu. 

[Dant  lo  que  diu  al  Xich  que  sè  H  posa  per  sur- 
tir;  meníres  dura  la  escena  quan  la  relació 
permeti  anirà  fent  los  demés  preparatius.) 


Fal.        Te  'n  vasjà  ? 
XiGH.  Si  tot  seguit; 

mes  avans  un  altre  cop 

voldria... 
Fal.  Que  vols  xicot? 

Xich.   Repetir  lo  que  ^us  tinch  dit  ! 
Fal.    Y  aixó  qu'  es  ? 
XiCH.   (indica  à  Maria)  Tant  nos  volém... 
Fal.    Lo  que  't  digui  has  oblidat  ? 
Mar.  Pare!... 
Fal.  No  t*  hi  contat 


lo  que  hi  posa  impediment  ? 
Ton  pit  que  d'  honrat  blassòna 
me  apar  que  molt  prest  oblida. 
Xicfl.    Per  mi  son  amor  es  vida  ! 


Lay.  Perdona,  Faló,  perdona. 
XiCH.    Jo  pare,  ignorant  estich  , 

si  per  obrar  com  obreu 

teniu  motius  ! 
Fal.  Viva  neu  ! 

Que  tens  de  jutjarho  Xich  ? 
Lay.     Tant  sols  son  amor  pretén. 
Mar.    A  ser  seva  estich  resolta  ! 
Lay.     Cedeix  jà  ! 
Fal.  Mateu,  escolta 


qu'  es  cosa  d*  un  sol  moment. 
Cobart  y  sens  cor  un  dia 
sens  fé  y  sens  temor  de  Deu 
un  home  escupí  M  front  meu 
escupint  al  de  Maria  ! 
Lay.     Que  à  préu  de  V  honra... 
Fal.  Layela ! 

Lay     La  vida  de  tots  comprava. 
Fal.     Calla  !...  Aqui  ignorant  trobava 
del  qu'  es  I'  honra  ;  la  pobreta 
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à  la  amenassa  mes  fera 
cedí  creyent  de  lot  cor  , 
que  la  vida  es  un  tresor  , 
y  que  *1  que  dava  res  era. 
Mes  jo  que  M  bastant  sabia 
per  coneixe  M  que  val  1'  honra  , 
al  notar  nostra  deshonra 
en  los  ulls  de  la  Maria  ; 
vàreix  per  rentaria  fè 
sense  deixarhi  una  sombra  ; 
mes  dels  infamas  lo  nombra 
m*  ho  impedí  ;  ma  sanch  corre. 

Y  la  ma  infama  y  vilana  , 
que  deixà  mon  front  marcat  , 
fou  la  d'  aquéll  hom  malvat  , 
que  tant  danyà  à  ma  germana  ! 

Y  aquéll  home  ,  malehit  sia  ! 

que  aquí  y  en  aquí  ^m  danyaba  ,  {al  front  y 

era  4  que  *1  cél  destinava  al  pit,) 

per  ser  pare  de  Maria  ! 

Trobas  fet  càrrech  d^  aixó  , 

si  obro  rnalt  obrant  com  obro  ? 
Lày.     Jo  trobo  ab  tot  aixó...  Trobo  , 

que  aquí  no  hi  tèns  rés  Faló  ! 

Qu'  es  mes  noble  M  perdonar  , 

que  M  perdo  es  cosa  molt  maca  ; 

que  la  sanch  no  tréu  cap  taca  , 

que  la  sanch  no  pot  rentar  ! 
Fal.     Calla  que  jà  massa  ho  he  dit  ; 

y  calla  Layéta,  calla  , 

que  si  '1  cor  oprés  estalla  !.. 
Lay.  Sempre  1'  instint  bó  al  oblit. 
Fal.     Com  pensas  deuria  obrar 

ton  pare  ,  això  atés  ,  Mateu  ? 

{Pausa.  Matèu  no  respon  paraula).  {Maria  plora 

de  baix  en  baix;  y  Laya  creix  en  indignació). 

Pensaràs  també...  Per  Deu  , 

que  tèns  ben  pobre  pensar. 

Que  fèras  donchs  sent  així 

al  hom  qu^  escupís  tont  front , 

al  hom  qu^  escarnís  ton  nom  , 
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que  li  fèras  ?  Y  à  n*  aqui  , 
pus  que  callas  tens  un  cor  ? 
Y  tu  ets  fill  meu  ?  Tu  ets  fill  meu  ? 
Mar.    Pare  !  ( reconvenintlo  smumènt ) 
Fal.  Maria  1 

Mar.  Observéu  , 

que  'm  féu  molt  mal. 
Fal.  Mon  rencor 

no  es  à  lú  ^  sempre  volguda 

me  seràs  ,  sempre  estimada  ! 
Mar.    Donchs  per  que  m'  heu  castigada 

de  culpa  que  no  hi  tinguda  ? 
Fal.     Per  qué  à  compendrer  Maria  , 

no  arriba  que  à  darte  un  bés  , 

la  sanch,  la  sanch  y  res  mes 

de  son  para  besaria  ! 
XiCH.    Sobre  de  testa  tant  pura  , 

la  sanch  del  crim  no  hi  pot  pendre  ; 

^  com  se  pot  lo  llàbi  ofendre 

de  besar  tanta  hermosura  ? 

Fal.     Paraulas  de  amor  !  

XiCH.  Y  gran  ! 

Que  podan  borrar  l·  ofénsa. 
Fal.     Mes  que  ni  adorman  la  pénsa  , 

ni  acallan  de  1'  honra  '1  clam. 
Lat.     Ni  '1  lograràn  acallar  , 

mentres  que  '1  hom  hom  no  siga  ! 
Fal.     Que  tens  quin  diable  t'  hostiga  , 

que  no  puguis  may  callar  ? 
Lay.     Qué  tinch  ?  Que  no  callo  mes  ; 

tinch,  que  pus  ton  cor  de  pare 

no  compren  1'  amor  de  mare, 

ni  compren  1*  amor  lo  qu*  es; 

tinch,  que  pus  de  la  familia 

los  préchs  en  ton  cor  no  entran, 

ni  tas  orellas  esmentan 

la  véu  que  tot  ho  concilia; 

tinch,  que  ni  vull  mes  callar 

ni  mes  ton  enuig  sufrir, 

mal  que  tinga  de  morir, 

la  vritat  la  vull  contar. 
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Vull  que  sàpigan  y  enténgan 

que  aquell  qui  un  afront  no  oblida 

y  posa  en  perill  sa  vida, 

perquè  may  mes  no  1^  oféngan; 

que  aquell  que  d^  un  malentès 

orgull  que  sols  èll  comprèn 

fins  à  posposà  pretent 

alló  que  *1  cor  àyma  mes; 

qu'  en  mes  prèu  tè  una  venjansa 

per  lo  rencor  enjendrada, 
'    que  dels  fills....  una  mirada, 

que  de  sos  cors  la  esperansa; 

que  ni  M  conmouen  los  plors, 

que  ni  1*  inquiètan  sas  penas, 

que  ni  té  sanch  à  las  vènas, 

ni  dins  de  son  pit  amors; 

no  mereix  portà  alt  lo  front, 

ni  dels  fills  se  respectat, 

perquè  es  un  vil,  un  malvat 

un  criminal  sense  nom! 
Fil.     Layéta!...      {amenassantla  y  corrent  d  ella.) 
XiGH.  Pare!  {interposantse.) 

Fal.  Acabèm! 

Jo  per  mi  no  puch  fe  rés 

mentres  visca  aquest  francès; 

en  habent  mort  ho  veurem. 

Per  ara  bàstius  sabé, 

que  tinch  en  més  mon  honor 

que  à  la  pàtria,  que  al  amor, 

que  à  la  familia....  yque 

ploraria  habè'  enjendrat 

fill  qu^  en  mes  tingues  al  mon, 

que  son  nom,  essent  lo  nom, 

que  son  pare  1'  hi  ha  donat! 
Mar.  Pare! 


Fal.  Aixó  tinch  resolt! 

Mar.  Pare! 

Fal.  En  và  es  ta  porfía. 

Mar.  No  m'  estiméu  ja? 
Fal.  Maria! 

Mar.  Perquè  no  ^m  donéu  consoli 
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Jo  en  nom  de  ma  pobre  mare, 
per  vos  al  cél  pregaré, 
jó  vostre  pló  aixugarè, 
si  un  dia  ploreu  com  jó  ara. 
Jó  vetllaré  vostra  són, 
jó  endolsarè  vostra  péna, 
jó  al  estiu  en  la  faéna 
vindré  à  refrescaus  lo  fron; 
y  al  restar  1'  ayma  abatuda, 
ó  al  véurer  sa  llqra  finida, 
jó  us  daré  vida  ab  ma  vida 
JÓ  us  daré  ajuda  ab  m*  ajuda; 
vos  daré  ma  sanch,  mon  cor, 
vos  daré  fins  quan  me  moria 
la  part  que  *m  toqui  de  glòria, 
dels  ànjels  lo  pur  amor; 
la  rialleta  ab  que  Déu 
al  véurem  pintí  sa  cara. 
Encar  no  donch  prou?  Encara 
no  sò  digne  de  'n  Matéu? 

F^L.     {Ap,)  (A  fé  que  sa  véu  melòsa, 
de  mi  M  que  volgués  faria.) 

Mar.    Pare  que  ploréu? 

Fal.  Maria! 

Mar.    La  vida;  y  que  n*  es  d'  hermosa, 
quan  viudo  d'  odis  lo  cor 
y  ab  pau  voltejant  la  pénsa, 
la  flor  de  perfums  1'  ensénsa 
y  1'  au  li  mormura  amor. 
Quan  al  pintarse  la  galta 
una  sombra  de  tristura, 
hi  ha  una  véu  que  canta  pura, 
y  un  pató  que  ab  goig  1*  assalta. 
Pare  oblidéu!      {molt  carinyo) 

Fal.  No  m*  es  dat. 

Lay.    Lo  cél  te  serà  propici, 
si  à  cap  dus  lo  sacrifici 
de  tos  odis. 

Mar.  Diu  vritat! 

En  las  nits  en  que  la  lluna 
1'  aréna  del  riu  plateja, 


1 
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y  1/  aura  lo  front  oreja, 

y  aromas  la  flor  engruna; 

las  niïs  en  que  porta  '\  vent 

pèl  front,  que  crema  frescura, 

pèl  pit  que  pena  ventura, 

y  goig  per  1^  àniuia  que  sent; 

que  grat  déu  sè  recordar 

contemplant  la  téla  inmensa, 

que  M  cor  que  rebé  una  ofensa, 

va  saberla  perdonar. 

Com  déu  bàtrer  dins  del  pit 

lo  cor,  pare,  d'  alegria  

Perdonàu! 
Fal.  No  puch  Maria; 

no  puch;  no  puch;  jà  ho  he  dit! 

Es  avants  que  tot  I'  honor. 
Mar.    Donsas  si  avuy  me  perdéu, 

à  vostres  odis  culpéu, 

no  *m  diguéu  qu^  es  desamor! 
Fal.    Que  vols  dir? 
Mar.  Que  pus  que  aquí, 

un  temple  4  rencor  hi  tè, 
ab  mon  pare  me  *n  niré, 

quan  vinga  4  pare  per  mi 
Fal.     Qui  t*  ha  contat?..  No  ma  vida; 

no;  tú  no  faràs  tal  cosa 
Lay.  Oblida! 
Mar.   Oblidant  se  gosa 
Fal.    Mesl·  honra  qui  es  que  1^  oblida? 

Y  acabém;  estich  resolt 

à  deixar  sa  mort  venjada , 

anéusen  d^  una  vegada 

anéussen  deixeume  sol. 

Ofensa  à  mon  nom  tirada 

mal  que  un  rey  me  la  tirèssa... 

oblidaria  no  pot  essa. 

No  pot  serne  perdonada!  (Pausa) 
XiCH.    Maria  adéu!  {danli  la  mdper  clespido) 
Mar.  Mon  amor 

te  nega  la  veu  del  pare; 

mes  que  soch  libre  repara. 
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Soch  teva  de  ànima  y  cor! 
XiCH.  *  Me  esperaràs? 
Mar.  Fins  morí, 

que  qui  ama  com  jó  amo  espera 
{Matèu  allarga  la  mà  d  sa  mare;  aquésta  V  ahras- 
sa  y  ^s  separaran  sens poguerse  dir  paraula) 
XiGH.    Pare!  {danli  la  mà)  La  volta  derrèra... 

Falò  al  sentir  la  nova  súplica  de  son  fill  se  H  mira 
ab  enuig;  clou  los  punys;  y  al  anar  d  estallar  sa 
ira,  se  domina  de  soptada;  y  diu  y  fd  lo  que  in- 
dican  sas paraulas  ab  tota  calma, 
Fal.     Trétsa  pessétas  aquí 

te  dono  per  un  si  acàs, 
y  créch,  que  no  H  faràn  nosa; 
aqui  dins  alguna  cosa  [li  dona  unpotet) 
per  si  't  passava  un  fracàs! 
XiCH.  Gracias! 

Fal.  També  't  donaré 

alguns  encàrrechs  qu^  espero 

cumpliràs. 
XiCH.  Pensaré  al  ferho, 

que  ab  lo  que  déch  cumplíré. 
Fal.     Quan  de  la  trompéta  al  tóch 

te  dicti  lo  que  fè  's  deu, 

seràs  lo  primer  Mateu 

entre  tots  de  rompre  M  foch. 

Sens  altre  pénsa  tení, 

que  la  pàtria;  sempre  avant 

iràs  per  son  bè  Uuytant, 

y  lluytant  per  tú,  y  per  mí 

faràs  feyna,  y  forsa  feyna, 

que  fentla  molt  t'  honraràs, 

enrera  may  restaràs 

ni  per  desmossarne  1*  eyna. 

Y  si  al  Senyor  li  plau  fè, 
que  lluytant  vensi  M  traidor; 
espero  que  tindràs  cor 

per  anarten  lo  redè 

Y  si  la  sort  à  exijir 

te  vingués  un  sacrifici; 
crech  jo  que  tindràs  j  udici , 
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pera  saber  ben  morir! 
XiCH.    En  tot  vostre  fill  farà, 

que'honrat  lo  seu  nom  ne  sia, 
oblidantho,  oblidaria 
que  va  néixer  català. 

(Tochs  llujiyàns  de  somatèn  impressió  en  tots  los 
persona  tj  es,) 
Lat.  Somaten,..! 
XiCH.  Convit  de  sanch 

per  mí  anuncia  la  campana. 
FaL,     Y  sanch  francésa  demana 

ab  sa  véu,  ab  son  ninch  nanch! 
XiCH.  Adéu!  (A  Maria  estreny enli  la  mà  entre  las  sè- 
vas  demunt  del  pit  desprès  de  lo  que  saluda  à  sos 
pareSf  surt  correus  de  la  escena. 
Mar.  jüh!  {al  sortir  aquell  y  cayent  abatuda  en  una 
cadira.  Pausa  durant  eixa  Faló  estarà  com  frené- 
tich  d' entussiasme  aparellant  son  trabucíf,  mos- 
trantse  indecís  entre  sortir  al  comp,  6  quedarse.) 


ESCENA  IX. 

Dits  menos  Matèu. 

Mar.    {desprès  de  lapausa)  Mal  llamp  la  guérra, 

que  vè  à  acabam  de  matàl 
Lay.     Senyor  quin  dia  serà 

que  *s  visca  en  pàu  en  la  terra? 
Mar.    Se  ^n  và      per  quant?  oh!  qui  sap! 

Pot  ser  no  torni  raay  mes. 
Fal     Và  à  garrejà  ab  lo  francès, 

dels  qu'  hi  van  ^no  ^n  torna  cap? 
Lat.    Protejeixil  Deu! 
Fal.  Y  à  mi, 

que  *1  cor  no  puch  contenir! 
{Falo  anirà  d  sortir,  mes  es  aturat  d  la  porta  per 
Doulerier  que  entrarà  en  eix  mateix  moment; 
segueixen  los  tochs  de  somaten  mes  lluny  à  fi  de 
no  confondrer  als  interlocutors. 
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ESCENA  X. 

FALÓ,  DOULEÜRIER,  LAYA  y  MARIA. 

Doü.     Las  déu  ;  no  pudéu  sortir  ! 

Fal.     Sortim  tot  dòs 

Doü.  A  n*  aquí 

mal  que  'us  pési,  un  bréu  moment 

tenim  d'  enrahonar  tots  dòs, 

que  à  mes  de  mataus  à  vos 

hi  vingut  ab  altre  intent ! 
Fàl.     Quin  intent? 
Doü.  Lo  de  exijius. 

lo  retorn  de  ma  filieía. 
Mar.    Oh  pare!  (sorpresa  y  ab  sentiment.)  (s*  hi  ahra- 
Doü.  Filla  !  sa.) 

Fal.     {ah  furor,)  Marieta  ! 

Y  pare  à  n' aquest  home  dius? 

Maria  t'has  oblidat, 

que  quan  la  mà'l  ferro  atansa, 

es  queM  cor  (íérca  venjansa  ? 

No  has  vist  com  jó  li  empunyat  ? 

No  compréns  que  al  fer  això 

del  home  aqueix  à  l' entrada 

entre  ell  y  entre  mí  empenyada 

hi  ha  de  habé  alguna  qüestió? 
Mar.    Sols  comprench  que  mon  pare  es, 

y  res  mes  no  vull  entendre. 
Fal.     Ell  à  ta  mara  va  ofendre; 

ell  no  es  ton  pare;  saps  qui  es  ? 

Es  un  infame,  un  traidor, 

un  lladra  d'honras  ajenas  ! 
Doü.     Y  t'  enfrénas  ,  cor,  t'enfrénas  ? 
Fal.     Si,  ets  filla  del  deshonor  ! 
Mar.     Ah  1  {anonadada  pèl  pes  de  sa  desgracia.) 
Doü.                Llamps  y  trons  ! 
Lay.     {Ap.  à  Faló.)  (Sach  de  bri !) 

Dou.     {amenassanúo.)  Repara'l  que  dius  repara. 
Mar.     Donsas  la  mare  ? 
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Doü.  Ta  mare 

à  màns  d'aqueix  và  morir  ! 
^\Iar.     Deu  del  cél  !  ! ! 
Doü.  Esculleix  jà. 

per  pare  à  qui  vols  dels  dos  ? 

{Maria  sobreposuntse  d  si  mateixa  ah  miradas 
de  desprécí  als  dòs  y  ab  véu  forta  diu.) 
Mar.     Ni  per  pare  sou  bó  vos, 

ni  hu  es  éll  no  hi  hà  que  trià  ! 

Quan  rinfamia  y  quan  l'oprobi, 

quan  lo  crim  y  la  vilésa 

donan  à  n'al  cor  empresa 

mentres  que  la  mení  apróbi 

plans  de  sanch  y  de  maíansa, 

com  los  plans  que'ls  dos  teixiu, 

y  cap  altre  véu  sentiu, 

que  la  que  crida  venjansa; 

mentres  que  à  trossos  la  cara 

no  'us  caiga  à  n'aqui  à  tots  dòs; 

ni  digne  de  fills  sou  vos, 

ni  digne  vos  de  se  pare  ! 
Doü.    Maria  !  {corrent  à  ella.) 

Fal.  Filla !  {Id.) 

Mar.     {Alurantlos.)  Apartéus ! 

Que  à  donar-me  una  alenada, 

me  deixariau  tacada 

del  ódí  que  respiréu  ! 

Filla  sens  pare,  ab  rencor  ' 
vos  miro  y  vos  desprecio, 
y  mateus ;  de  cor  ho  ansio 
per  veurer  si  teniu  cor  ! 
Lay.     Filla  meva  ! 

Mar.     {Ap.)  (No  puch  mes  !) 

Fal.     Que  'm  tinga'  aixó  de  senti  ! ) 
Y  per  qui,  veyàm  ,  per  qui  ? 
Mal  llamp  lo  primer  francès  ! 
Mar.    Jo  que  ahí  tant  ditxosa  era  !... 

{Faló  toca  d  Douleurier  per  í  espatlla  per  treu- 
rè'l  del  ensimi^rnaineut  en  que  ' l  han  deixat  las 
paraulas  de  sa  filla  y  diu,) 
Fal.     Si  la  mort  no  vos  espanta 
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raovéu  cap  à  mi  la  planta, 

que  M  cor  fà  quinz'anys  qu 'espera  ! 
Doü.     Aném  !         {aniran  d  sortir,) 
Mar.  Y  s'en  van  Senyor  ?... 

Si  es  cert  que  à  matarse  van, 

desferma  de  ta  ira  un  llamp 

y  lliurens  de  tal  dolor  i 

(Al  anar  d  sortir  Falo,  corra  Laya  d  la  porta 
y  li  impideix  lo  pas  estenent  los  brassos  ;  mes  éll 
agafantla,  cego  de  enuía,,  per  un  braSy  la  treu  ab 
una  rebolada  de  la  porta  y  surt.^ 
Lay.     Lo  sortir  ja  es  villania; 

no  sortiràs  ,  no ! 
Fal.  Es  quimèra 

feste  enradèra,  enradèra!  {tirantla  lluny ,  surt.) 
Lay.    Maria  !  {crit  de  desesperació.) 

Mar.  Mare !      {Id,  de  sentiment,) 

Lay.     {rompent  lo  plor,)        Maria  ! 

(Las  dos  s^abrassan,  y  cau  lo  teló 


FI  EEL  ACTE  SEGON. 


ACTE  TERCER. 

La  mateixa  decoració. 


ESCENA  PRIMERA. 

LAYA  y  MARIA. 

{Al  tirà  */  teló  ,  Maria  seu  prop  de  la  llar^  qu^ 
està  apagada,  y  Laya  à  la  porta  hont  figura  que 
hi  acaba  d*  anar  y  d'  hont  baixa  al  haver  dit  lo 
primer  vers,  Luego  s'  asseu  al  costat  de  la  noya, 
y  segueix  la  relació,  que  figura  ser  comensada  d^ 
ans,) 

Mar.    No  tornan  ? 

Lay.    (  al  fons.  )  No  ,  ningú  torna. 

Dels  seus  per  salvar  la  vida 

à  1*  amenassa  cedint 

la  mes  féra  y  mes  indigna  , 

de  ton  pare  cayguè  en  brassos 

la  pobreta ! 
Mar.  Mare  mia  ! 

Lay.     Nasqueres  tú.  Los  francesos  , 

de  serne  nada  als  pcchs  dias  , 

de  sa  presencia  ^ns  lliuraren 

replegantse  sobre  Ribas  , 

y  la  punxa  verinosa 

de  la  infàmia  y  de  la  envidia, 

sonant  de  'n  Falò  en  1'  orella  , 

armà  sa  destra... 
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Mar.  Es  horrible  ! ' 

Lay.    Afransesat  li  digueren  , 

que  ab  1*  honra  comprat  havia 

r  existència  ;  traidò  ,  infama  , 

oprobi  d*  espanyols  dignes  ; 

y  al  impuls  de  tals  paraulas  , 

del  amor  à  la  familia, 

deixantne  V  honra  en  las  aras 

baixà  à  la  fossa  ,  Maria. 
Mar.    MiSGvahhl  {per  en  Faló. ) 
Lay.  No  ;  no  tal , 

millor  de  llàstima  digne. 

Ell  no  matà  à  sa  germana  , 

la  seva  mà  và  feriria  ; 

mes  lo  ferro  era  V  idea  , 

y  r  idea  la  del  sigle  ! 

Si  al  menys  lo  passat ,  passat  , 

lo  que  sufrim  no  sufrissem  ! 

{Alsantse  y  pujant  al  fondo  ,  hont  se  posa 
mirar  d  fora, ) 
Mar.    Vritat !  Qui  pogués  llurs  odis  , 

ofegà  ab  ma  sanch  j  oh  dilxa  ! 

Y  ab  quin  gust  que  gota  à  gota 
de  mas  vénas  la  'n  treuria  ! 

Y  sens  embarg  ,  à  quinz'  anys 

y  aymant  ,  bè  *n  déu  ser  de  trista 
la  mort  que  Ms  amors  nos  roba  , 
à  mes  de  robàns  la  vida. 
Mes  no  és  possible  ;  son  somnis 
aixó  ,  que  M  fron  acarician  , 
que  tot  quant  tenen  de  bèils  , 
ne  tenen  de  ser  mentida. 
En  malhora  ,  à  fé  ,  en  malhora 
mare  meva  vàs  parirme  ! 
Lay.    (d  la  porta.)  Res,  sempre  res,  bè  prou  busco 
bè  prou  la  vista  escudrinya  , 
tot  quant  des  d^  aqueixa  porta 
alcansa  V  humana  vista  ; 
bè  prou  ]'  orella  està  atènta 
per  fè  à  tot  remor  sentida  , 
sols  la  véu  de  la  campana  ,  ; 
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sols  dels  grills  las  veus  mes  tristas 

porta  M  vent,  del  demés  res 

ni  's  veu  ni  *s  sent ! 
Mar.  L'  agonia 

que  sento  en  , mon  pit  malalt, 

qiie  tinga  igual  no  es  possible  ! 
Lay.     Maria  ,  don*  àlas  al  cor. 
Mar.    Qui  torna  ?  (  anantsen  d  la  porta. ) 
Lay.  No  'u  sè  pas  Maria. 

Tot  seguint  lo  caminet ,  {signantli  ab  lo  dit,) 

allà  al  devant  de  1'  alsina... 

No  t'  apar  ?...  no  veus  ?...  observa  !... 

Ara  à  casa  'n  Sala  arriba.  * 
Mar.    Si  que  '1  veig,  y  es  un  de  sol... 

un  de  sol...  quanta  desditxa  ! 
Lay.    Fera  ansietat !...  quin  dels  dos 

deurà  ser  ? 
Mar.    {baixant  al  prosceni.)  Vinga  qui  vinga 

llàgrimas  tant  sols  pot  durme! 
Lay.     {ap.J  (  Y  tè  rahó  pobra  filla  )  (pausa,) 

Es...  {ansiosa  de  coneixel.) 
Mar.  Qui  es  ? 

Lay.  No  'n  puch  conèixer... 

sols  veig  qu^  es  un  que  camina 

tot  depressa  ,  afatigat 

vé  aqui. . .  al  xaragall  ja  arriba. . . 

es  en  Mateu ! 
Mar.  En  Mateu  !.. , 

No  es  cap  dels  dos  mare  mia  ! 

ESCENA  n. 

Ditas  y  MATEU. 


Mateu  entra  fatigós,  y  apressurat  s'  asenta  un 
momeiit,  se  torna  à  alsar  luego,  y  anP^d  parlant 
posantse  las  mans  al  pit  d'  en  tant  en  tant  en  lo 
lloch  d'  ahont  figurarà  estar  ferit. 

Xjch.  Ira  de  Dèu  derrotat ! 

Lay.    Sanch  aqui  ?  {per  la  ferida  d'  en  Matèu.) 
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XiCH.  Aixó  que  implica?  {desespero) 

Feridas  que  sanch  degòtan, 

no  son  las  pitjors  feridas  ! 
Mar.    Malèu  ! 
Lay.  Xich  1 

XicH.  Retut  per  terra  ! 

Y  venan  !  Millor  que  vingan, 

encara  tè  forsa  '1  bràs 

encara  en  lo  cor  hi  ha  vida  ! 
Mar.    Matèu  que  dius  ? 
Xich.  Deixéu  vénas  ! 

Purtéume  armas.  no  putingas. 

Miréulos  !  Prest  de  cal  Nano, 

ne  seran  à  la  masia  ! 
Lay.    Los  francesos  ! 
XicH.  Si  Ms  francesos  ! 

Mar.    Estém  perdudas. 
Xich.  Que  vingan; 

la  fèra  encara  tè  arpias, 

la  fèra  encar  que  ferida 

no  's  rendeix  ni  se  amilana; 

que  vingan  redèu  qué  vingan  ! 
Mar.    Fujim  ! 

XicH.  Fuijiu  vaitres  dugas, 

jo  no  puch  ferho  Maria. 
Lay.     Y  com  corran,  Verja  Santa  ! 

Ay  Dèu,  ya  son  à  I'  alsina  ! 

y  la  sancti  per  qui  'í  degota  (a  n'  en  Mateu) 

que  fem  Senyor?  Illuminans  ! 
XiCH.   Vosaltres  dos  amagueuse, 

y  sobre  tot  tú  Maria, 

deixeu  me  à  n'  à  mi  tot  sol 

y  '1  que  Dèu  vulga,  que  sia  ! 
Mar.  Jo  vull  morir  en  tos  brassos  ! 
Lay.    Jo  vull  arrapàls  la  vista, 

vull  disputaries  la  présa, 

jo  vull  !...  ay  fujim  que  arriban, 

y  *ns  mataran  ! 
XiCH.  Cor  no  *m  deixis j 

y  tú  pàtria  que  entristida 

jaus  esclava,  dónam  forsas 


4 
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per  morir  honrat  y  digne  ! 
{Dins  veus.)  «An^avant  !»  {lluny) 


XiCH.  Tanqueu  la  porta;  {ho  fan) 

ara  reseu  ! 

Mar.  Mare  !  fs'  abrassa  ah  Laya) 

Lay.  Filla  !  {id,  ab  Maria) 

XiCH.    Tinch  un  cor  per  vàltres  dugas 


es  mon  cor  mentres  que  visca  ! 
Adeu  siau ! 
(Dins  vens  aprop)  «Visca  la  Fransa» 
XiCH.    Visca  Catalunya  ! 

{Mateu  apoyat  ab  una  mà  à  la  taula  y  empu- 
nyant ab  1'  altre  una  destral  mira  ab  actitut 
amenassadora  d  la  porta.) 
Lay.  Filla  ! 

{Maria  en  un  arranch  de  desesperació,  pren 
un'  eyna  cualsevol  y  en  estudiada  posició  se  po- 
sa al  peu  de  la  porta  y  diu  ab  forsa:) 
Mar.    Per  1'  amor  sòch  una  ovélla, 
mes  per  la  infàmia  una  tigra. 
Lo  meu  bràs  es  rich  en  forsa, 
lo  meu  cor  es  rich  en  vida. 
{Veus  dins)  «Abaix  la  pórta.» 
Doü.     {id.)  Enradèra, 

que  aquí  los  traidors  no  viuhen! 
A  la  vilal 
Lay.  Cor  que  sens? 

Oh,  gracias  Verje  Maria  ! 

ESCENA  m. 

Dits,  y  DOÜLEÜRIER. 

Desprès  d'  un  xich  moment  de  pausa  y  quan 
se  sentan  las  véus  dels  imperials  ja  unpoch  lluny 
se  posan  tots  en  actitut  mes  sossegada  ,  y  Laya 
obra  la  porta  d  Douleurier  que  entra  mitj  joyòs. 
XiCH.    Llamps  y  trons  !  Aqueix  home  ara  ? 

No  en  va  vè!  {reacció  complerta;  actitut  ame- 
Mar.    {corrent  d  éll)  Mateu,  deténtal  nassant). 
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XiCH.   Ay  mare!  {crit  de  dolor)  frenta  per  frenta 
esiém  ! 

Dou.  Com  estàs,  repara. 

Xicfl.   Tres  dias  de  sanch  y  horror 

han  assolat  Tarragona, 

mon  cor  de  Ileal  blassòna 

y  *ra  crida  venjansa  *1  cor. 

Ab  mon  pare  os  héu  batut, 

haveu  surtit  d^  aquí  *ls  dos, 

à  n'  aquí  vos  miro  à  vos, 

y  mon  pare  no  ha  vingut, 
aqueixa  lo  amor  sens  mida 

robà  al  ànima  voléu, 

y  ^m  parléu  d*  aixó,  ^m  parléu 

d^  aqueixa  oberta  ferida. 

A  fé,  à  fé  que  de  valor 

pobre  *us  jutjo  Douleurier, 

ó  '1  cor  no  teniu  sensér, 

ó  may  haveu  tingut  cor! 

Jo  tals  fets  al  recordar, 

encara  que  'm  falta  vida, 

sols  sè  trobà  una  sortida, 

una  y  cap  altra,  matàr! 

Veniu;  à  péu  firma  aquí 

vos  espero;  tremoléu? 

anéu,  miserable,  anéu; 

ni  encara  sabéu  moínrl 

{Indignació  de  O ouleurier  ül  tirarli  enMatèu 
péls  peus  la  destral  que  tenia.  Marta  deté  d  son 
pare.) 

Mar.    Està  boig  no  li  féu  cas, 

li  falta  sanch  y  delira. 
XiCH,    Que  estich!...  {crit  fort)  ay  una  cadira! 
Lay.     Assosègati      {ajiidanllo  a  seurer.) 
XiCH.  No  puch  pas. 

Jo  estich  boig,  boig  en  ecsès; 

y  sabéu  de  que^  De  ira, 

perquè  aquest  home  respira! 
Mar.    Ell  t'  ha  salvat. 
XiCH.    {despressi)       Un  francès!... 

Un  francès  que  torna  aquí, 


—  66  — 


per  ferirnos  de  traidò!... 

Ay!  mare....  Marieta  

Mar.  Lay.  Oh! 

{Motèu  per  lo  que  se  ha  indicat  quèda  desmayat 
en  una  cadira  assistit  per  sa  mare,) 
Dou.    Deixéumel  ara  per  mí! 
Lày.    Per  vos?     (ab  desconfiansa) 
Dou.  Responch  de  sa  vida! 

Mar.  Pare! 

Dou.  Si  per  tú  ho  faré! 

Mar.    Salvéulo  y  fins  vos  daré  

Dou.    Ton  amor! 

Mar.  Soch  agraida!  ^ 

Dou.    Deume  ayga,  bàlsam,  un  drap, 
una  véna! ... 

{Se  và  fent  tot  lo  que  H  versos  indican  y  Dou- 
leurier  anirà  curant  al  pasiènt  que  continua  des- 
moyat.) 

Mar.  Y  en  Faló  pare? 

Dou.     Encar  no  ha  tornat. 

Lay.  No  encara? 

Dou.    Remúllali  un  poch  lo  cap. 

Lay.  Dónsas?... 

Dou.  Aqui  tornarà! 

Mau.    Y  vos  son  amich  seréu?  (carinyo) 

Dou.  Maria!... 

Mar.  Si  '1  bé  'm  voléu, 

doneuli  al  tornar  la  mà. 
Dou.    No  pot  ser. 

Mar.  Que  ho  impideix? 

Dou.    Un  titol  que  tinch  d'  honrar, 

si  ell  me  la  vè  à  allargar 

potsè  si  

Mar.  Esperansa  creix! . . . 

Lay.    Ab  calma  son  pit  panteja, 

se  salvarà,  'l  cor  m^  ho  dicta. 

{Per  en  Matèu  d  qui  no  abandona;  mentres  d 
V  altra  part  del  teatre  van  enrahonant  Douleurier 
y  Maria,) 
Dou.    Vàreix  cométre  un  delicte, 

y  ^1  remordiment  colpéja. 
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Jo  ab  llassos  d*  amor  unir 

volia  ma  sort  ab  èlla; 

mes  va  neixe  en  mala  estrélla 

y  en  mala  estrélla  morir! 
Lay.    Tornarà?  Sí?  Tornarà?     (per  en  Faló) 

y  viurà  aquest!'^  Deu  m'  escolta! 
Mar.    A  no  mourem  sò  resolta! 
Doü.    Maria...  Escòltam.  Allà 

hont  lo  Séna  en  llit  de  flors 

retrata  del  cél  lo  blau; 

tinch  un  palau,  un  palau 

arrullat  per  sos  remors. 

Allí  una  velléta  hi  tinch 

que  *ls  dias  conta  y  reconta, 

per  veurer  de  trovà  '1  conte 

del  en  que  anarhi  me  avinch. 

Fà  jà  trés  anys  que  somia, 

de  son  fill  ab  la  tornada, 

per  donàrme  una  abrassada, 

com  dàrtela  jo  voldria! 

Ara  bè  resolt  à  anar 

à  portarli,  un  xich,  consol. 

voldràs  que  hi  vaji  jo  sól? 

Voldràste  à  n'  aquí  quedàr? 

ídol  del  mes  gran  amor, 

voldràs  que  per  ser  bon  pare, 

dongui  al  oblit  que  tinch  mare, 

que  tinch  mare,  y  que  tinch  cor? 
Mar.    Fins  ara  héu  viscut  sens  mí. 
Doü.    Noya!  ^perquè  *u  dius  Maria? 

Quan  s'  es  jove  sempre  hi  hà  un  dia 

que  no  es  tè  lo  que  's  tè  aquí! 

Oblida,  oblida  '\  passat 

y  estent  un  vél  sobre  d^  èll, 

V  esvenidò  es  mes  béll 

qu^  es  tot  d^  estréllas  sembrat! 
Mar.    Si  aixi  '1  Senyo  ho  volgués  fè, 

y  eixas  fossen  de  ventura!.... 
Dou.  Vindràs? 

Mar.  amor  me  detura, 

quan  siga  jà  d*  ell  potsè. 
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Doü.    Sabs  de  lletra? 
Mar.  Sí. 

Doü.  Llejeix  (//  dona  una  cartera) 

donchs  los  papérs  que  aquí  dono, 
ab  ells  à  mon  cor  abono, 
cor  que  de  anyorat  pateix,  {pansa,  se  dirigeix 
d  Matèu.J  La  forsa  bastant  mimvada 
del  dolor  que  '1  retorsia  {per  Mateu  à  Laya) 
ja  en  sí  torna.  Adios  Maria,  {à  Maria) 
y  pensa  ab  mi  à  la  tornada!  (surt) 

ESCENA  IV. 

Dits  menos  BOÜLEÜRTER. 

Lat.    ('42^.)  Torna  en  si;  per  qui  serà 

sa  mirada  mes  primera? 
Mar.    Que  hi  haurà  dins  la  cartera 

qu^  es  lo  que  1'  escrit  dirà? 
Lay.    {d  Maria)  Qa'  es  lo  que  ha  dit?  Ab  que  pénsa? 

encar  no  tè  cor;  encara?... 
Mar.    Quasi  que  *n  déu  tindrer  mare, 

que  à  ser  generós  coménsa! 
XiCH.  Mare! . .  Maria!  {tornant  en  si) 
Lay.  Per  mi 

ha  sigut,  {d  Mateu)  alènta,  alènta 
XiCH.    Maria  que  't  descontenta, 

que  tan  t'  apartas  d*  aquí? 
Mar.    Jo  Mateu  ?  {daníti  La  jnd) 
XiCH.  Te  inspií-a  horror, 

la  sanch  de  mon  pit,  Mariai^ 
Mar.    Així  à  no  sè  M  cor,  seria 

que  aqui  tinch  gaire  bon  cor? 

Mes  se  amayna,  'I  sufriment 

que  als  llàbis  geméchs  posava! 
XiCH.    Si  '1  dolor  no  se  amainava 

no  viuria  en  eix  moment! 

Se  ^n  es  anat?  {ptr  Douleúrier) 
Lay.  Sa  *n  ha  anat!  {calmantlo) 

XíCH.    Mes  daurà  tornar? 
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Mar.    {reconviucio  cariuyosa)  Encara 

Xich  tú  no     sabs,  es  mon  pare, 

ell  ta  ferida  ha  envenat 

al  veurer  lo  grós  perill, 

que  fa  poch  amenassava, 

ell  als  seus  ha  posat  trava; 
ha  denfensat  corn  un  fill. 
XiCH.    Ell  ton  pare?  Ell?  ün  francès?  (furor)  ' 

{abatiment)  comprench  las  rahons  del  pare 

mol  mes  digne  es...  Vritat  mare? 
Mar.    No  senti  't  voldria  mes! 
Lay.    No  n  fatiguis! 
Xich.  No  hi  hà  pò 

ni  forsas  tinch  pera  ferho; 

mes  recobrarlas  espero; 

y  llavors... 
Mar.  Xich! 
XiCH.  Tens  rahò, 

es  ton  pare,  y  ra^  oblidava 

de  mon  pare  mon  amor; 

mes  ell  1'  ha  mort! 
Mar.  No  1'  ha  mort 

Xich.    Viu?  y  jó  del  cél  duptava? 

Hont  es? 
Lay.    Prest  arribarà! 
Xich.    Sembla  que  un  xich  mes  respiro. 
Mar.    (ap.)  Neguit  ja  linch  de  llejiro, 

en  ells  ^que  dirme  podia?  (pèls  papers) 
Xich.    Mes  Tarragona  ha  caigut,  (reacció) 

y  la  sanch  venjansa  crida, 

y  tinch  aquí  una  ferida, 

y  *ns  han  dispersat!  vensut! 
Lay.    Mateu!  {sossegantlo) 
Mar.    {ab  carinyo)  Ja  no  es  la  Maria 

1'  imatje  que  ompla  ta  pénsa, 

ja  mon  alé  no  t'  ensénsa, 

ni  mon  mirar  t'  extasia. 
Xich.  Maria! 

Mar.    (icL)  A  que  recordar 

quadres  de  sanch  y  de  horror; 
quan  lo  cor  bèssa  de  amor 
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y  ^ns  nega  de  amor  un  mar? 
XíCH.    Te  nega  à  tú:'' 
Mar.  Yàtúno? 
XiCH.    Y  vols  deixarme? 
Mar.  Qui  ho  diu! 

Si  ^n  Mateu  à  n'  aquí  viu, 

ahont  podré  viurer  jo?  . 
XiCH.    Tant  m^  estimas? 
Mar.  Be  'u  sap  Deu! 

XiCH.    No  m^  enganyas? 
Mar.  No  t*  enganyo! 

Lay.    No  es  gayre  Xiquét  lo  nyanyo, 

y  es  bó  lo  repòs  Mateu! 
XiCH.    Mes  com  podré  pujà  à  dalt 

si  las  camas  me  fan  falla. 
Lat.    Al  corral  hi  ha  blana  palla 

pots  reposar  al  corral. 
XiCH.    M^  acompanyeu  (se  van) 
Mar.    {aniràn  fentlo  que  se  indica)  Dom  lo  bras. 

ESCENA  V. 

FÀLÓ. 

Durant  tota  eixa  escena  anirà  amunt  y  avall  de 
las  taulas  ,  deíuostrant  un  malestar  y  angúnia  no-- 
tables. 

Fal.     Resolt  estich,  morirà; 
ni  r  escrúpul  mes  petit 
ha  de  mourer  à  mon  pit, 
resolt,  resolt  estich  ja. 
No  ha  volgut  bàtrers  ab  mi  , 
y  m'  ha  dit  que  'm  perdonava 
sens  veurer  que  al  ferho  'm  dava 
dréts  per  obrar  com  butxi. 
Morirà  com  à  vil  qu'  es  , 
sens  que  li  valga  '1  se  pare 
de  aqueixa  nina  ,  que  encara 
de  mal  no  sospita  res. 

Surt  per  la  dreta  després  de  rebdtrer  la  cat- 
xutxa  per  ascò. 
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ESCENA  VI. 

MARIA  (de  V  esquerra.) 

Noble  jó?  Titols,  honors, 
joyas  ,  palaus  y  grandesas 
y  en  un  centre  de  riquesas 
se  imàn  dels  admiradors! 
Nada'  en  la  opulència  !  L'  or 
repartir  com  qui  res  dona! 
Teni'  un  nom  y  una  corona 
de  gran  flama  y  resplandor  ! 
Aixó  ,  pare  ,  aixó  y  molt  mes 
oferiu  à  la  Maria  ; 
mes  jó  d'  aixó  que  'm  faria  ? 
Per  mí  tot  aixó  no  es  res  ! 


ESCENA  VII. 

FALÓ  Y  MARIA. 


Los  dos  aniran  declamant  sens  apercibirs  V  un 

del  altre  fins  que  s' indiqui. 
Fal.     Cada  vegada  que  hi  penso  , 

tot  en  mi  ^s  revoluciona. 
Mar.    Lo  corP  que  faig  no  abóna  ; 

mes  lo  que  se      brinda  llenso. 

Quan  ménos  la  gratitut 

me  lliga  aqui  ab  Has  ben  fort  , 

y  la  gratitut ,  mon  cor 

me  diu  ,  que  també  es  virtut 
M\R.    Pare  !  {apercibiníse  d'  ell ). 
Fal.  Filla!  {id). 

Mar.  AlXich...  [airecH). 

Fal.     (  ah  sequedat ).  Ja  ^u  se  ! 
Mar.    Y  no  entreu? 
Fal.  Desprès  ! 

Mar.  _  Desprès? 

Fal.     Si  qu*  ha  de  veni  M  francès 

y  en  arribant  tinch  que  fè. 


—  72  — 


Mar.    Teniu  que  fè  ? 

Fal.  ; 

Mar.  1 


Sí! 

Y  ab  éU  ; 


per  feus  son  amich  serà. 
La  Verge  *us  ho  premiarà!... 
Fal.     Per  enviarlo  al  bordell  ! 
Mar.    Pare  ,  no  ;  miréus  jó  sè  , 
que  si  la  mà  li  allargueu  , 
son  mes  bon  amich  seréu  ! 
Li  allargaréu  ? 


mes  aixis  !  ( ab  un  yanív^l  ó  altre  eyna  ). 
Mar.  Com  un  traidor  ! 

Fal.     Maria  !...  Com  se  mereix 

aquell  que  ni  un  sol  esqueix 

guarda  aquí  de  pundonor. 

Com  se  mereix  un  cobart  , 

que  al  lluny  lo  perill  esquiva  ; 

com  se  mereix  qui  no  arriba , 

allí  hont  deu  V  home  aribar. 
Mar.    Es  mon  pare  y  m'  ha  promès... 
Far.    Lo  que  la  pò  li  ha  fet  dir  ; 

morirà  !...  Té  de  morir  !.. . 
Mar.    Pare ! 

Fal.  Morirà  y  rés  mes, 

que  *u  vol  V  honra  ! 
Mar  Os  enganyéu, 

y  vos  parlo  de  tot  cor  , 

per  venjar  lo  vostre  honor 

fent  aixó,  mes  I*  embrutéu. 
Fal.     Com  s'  entén? 
Mar.  Deutor  li  sou 

que  *ns  ha  salvat  éll  la  vida. 
Fal.     Ja  ^u  sé  ,  jà. 
Mar.  Ell  la  ferida 

ha  curat  de  'n  Mateu! 
Fal.  Prou  ! 

Mar.    Ell,  Pare  de  bon  cor,  encara  , 

que  algun  temps  no  tingué  cor, 

en  alas  vè  del  amor 

à  demostraus  qu'  es  bon  pare. 


Fal. 


Sí  à  fé  ; 
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Ell  à  qui  vàreu  robà 
lo  qu^  es  vida  de  la  vida  ; 
en  lloch  de  mataus  oblida, 
y  os  dona  de  amich  la  ma, 

Fal.     Prou  Marieta!  Prou!  Prou  ja! 

Mar.    Ell  mes  noble  que  vos  sou; 
mes  honrat... 

Fal.  Marieta  prou  ! 

Mar.    Sab  com  se  déu  perdonà 

y  vos  sense  res  aquí ,  (al  pit.) 
criminal,  cobart. 

Fal.  Maria! 

Mar.    Per  una  venjansa  impia 
en  la  que  fóreu  butxi  , 
lo  ferro  empunyéu  malvat 
per  deixarme  sensa  pare  , 
com  jà  un  dia  sense  mare, 
sense  mare  m*  heu  deixat. 
Mes  jó  encara  que  justícia 
vàreu  fer  y  vos  premiaren, 
perquè  en  vostre  fet  miraren 
lo  aparent  ,  no  la  injustícia  ; 
jó  encare  que  vau  sè  absolt 
y  apellidat  de  Ileal, 
JÓ  vos  dich  vil  criminal! 
Sent  vos  tan  digne  espanyol; 
de  se  espanyola  *m  sab  mal  ; 
me  sab  greu  haber  begut 
los  petons  de  vostres  Uabis  , 
fins  me  sap  greu  que  per  avis 
haja  los  vostres  tingut ! 

Fal.     Reira  de  Deu 

Mar.  Perdó ! 

Lo  que  *m  deya  no  sabia. . . 
Es  tanta  la  péna  mia... 

Fal.     Alsat  de  terra  ! 

Mar.  Oh,  no! 

D*  aquí  jo  no  m'  alsarè 
que  un  xich  de  consol  no  Vn  déu; 
no  me  oiu  ?  Os  en  anéu  ? 
Anéusen,  també  vindré! 


(Es  per  demés  indicar  lo  que  Hs  actors  dehuen 
fer  quant  lo  dialech  mateix  ho  marca,) 
Jo  necessito  de  vos 
una  paraula  de  vida, 
per  bàlsam  à  la  ferida, 
que  obrireu  aquí  tols  dos.       {Al  pit.) 
Jo  necessito  T oblit 
de  r  injúria  ja  passada, 
necessito  una  mirada 
de  compassió;  que  enternit 
de  mon  dól,  lo  perdonéu; 
que  cureu  ma  péna  tanta; 
y  que  '1  recort  d'  una  santa 
ab  nova  sanch  no  taqueu, 
que  al  vindrer  mon  pare  aquí 
lo  rebéu  com  à  jermà, 
ó  que  antes  que  à  n'  ell  matà 
la  mort  me  donguéu  à  mí.  (Pausa.) 
(Faló  dret  y  crusat  de  brassos  permaneix  indi- 
ferent d  las  súplícas  de  sa  neboda. 
Pare  per  Deu  !  No  'ra  sentiu  ? 
No  sentiu  ma  véu  ,  mon  plor  ? 
A  n^  aquí  hont  jo  tinch  lo  cor  , 
vos  que  hi  teniu  ?...  qué  hi  teniu  , 
que  mon  patir  no  ^us  conmou  , 
ni  ma  péna  no  *us  apéna? 
Que  hi  teniu  ?. . .  Oh!  Ni  una  yena 
fora  mes  cruél  del  que  sou  ! 
Mal  haja  M  moment  maltat 
que  per  filla  m'  adoptàreu  ! 
Malhaja  1^  amor  que  'm  dàreu, 
quan  per  péna  me  V  héu  dat ! 
Fàl.     Maria,  agreheix  al  cél, 

que'm  dóna  cor  per  sentirte, 
y  paciència  per  sufrirte, 
sens  dar  sólta  à  mon  anhél ! 
Que  à  no  ser  lo  gran  amor 
que't  professo,  avuy  Maria 
butxí  com  m'  has  dit  seria 
lo  crit  ofegant  del  cor  ! 
Y't  faria  reparar 
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que*l  rebaixar  mon  bon  nom 

paraulas  usas,  que  son 

paraulas     un  cert  parlar, 

que  fan  entendre  à  tothom, 

que  qui  las  gasta  ser  déu, 

filla  com  tú  d' un  romeu  ^ 

posada  '1  acàs  al  mon  ! . . . 
Màr.     Pare  !!!...  pare  !  Que  \is  hi  fet, 

d'aqueix  modo  per  tractarme. 
Fal.    T'has  permès  apostrofarme 

sens  cap  motiu  ni  cap  drét ! 

T'has  permès  posar  al  llàbi, 

contra  de  mi'l  pitjor  terme 

y  sens  cap  respecte  ferme 

agravi  detràs  d'  agravi  ! 

Trapitjar  ma  autoritat, 

insultarme  ab  grosseria, 

y  dar  al  oblit  Maria, 

que  aquesta  mà  t'ha  bressat! 

Que  de  mon  pit  al  calor 

t'  he  alentat !  Que  ab  en  Mateu 

vos  he  partit  lo  pa  meu 

y  *us  he  partit  mon  amor  ! 

T  ^has  oblidat  

Mar.  Per  Deu  pare  ! 

Fal.     Que  tinch  ja  de  neu  lo  fron; 

que  varetj  donarte  un  nom 

quan  no  va  dàrtel  ta  mare  ! 

Que  tinch  V  honor  en  mol  mes, 

que  aixó  que  tú  'n  dius  amor; 

que  un  imperi;  que  un  tresor; 

que  la  mà  de  aquet  francès  ! 

Qu'en  lo  mon  tot  'u  sufreixo, 

ménos  à  l'honra  una  ofènsa, 

y  que  al  que  com  jo  no  pensa 

lo  desprècio  y  l'aborreixo. 

{Surtird  desprès  de  tirar  lluny  d  Maria,  d  qui 
en  la  exaltació  de  son  parlar  haurd  prés  de  la 
mà.  Aqueixa  queda  un  moment  com  atontada  baix 
V  impresiò  y  lo  pasme  que  han  causat  en  ella  la 
ira  y  lo  foch  den  Faló ,) 
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ESCENA  VIIL 

MARIA. 

Filla  de...  que  no  tinch  nom  ! 
y  aixó  es  caritat  ?  Malhaja 
qui  la  rebi  y  qui  la  fa  ja; 
com  no'oi  isiaia  un  iros  de  f)lom! 

ESCENA  IX. 

MARIA  Y  MATEU. 

XiCH.  Plorant? 

Mar.  Si,  Mateu,  plorant 

llàgrimas  de  fél  tot  plénas, 
que  aixó  es  ab  lo  que  los  hómens 
los  nostres  afanys  compénsan  ! 

XiCH.    Mes  no  obstant,  jo  per  cada  una 
d'aqueixas  líquidas  pérlas 
daria  un  torrent  de  sanch, 
de  la  que  aqui  dins  me  resta  ! 

Mar.     Mal  podrias  per  mi  daria, 

quan  lluny  de  mos  ulls  la  llénsas. 

XiCH.    Tú  sabs  per  qui  ! 

Mar.  Per  la  pàtria  ? 

Pèls  ódis  en  nom  de  guérra 
que  déixan  órfens  als  nins, 
que  aniquilan  las  hisèndas, 
que  ab  paraulas  retumbantas 
sanyas  en  los  cors  enjéndran, 
que  armant  als  bons  per  la  glòria 
cobarts  y  assessins  los  deixa; 
pèl  rencor,  y  per  la  envidia, 
que  dins  dels  pits  vos  ferraèntah, 
que  fins  al  estrèm  vos  pòrtan 
de  trastocà'  us;  que  vos  cègan 
fins  à  pares  contra  fills 
à  posa'  us  frènía  per  frènta, 
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la  mà  acariciant  lo  ferro 

cercant  ab  mirada  encésa 

lo  cor  que  'us  ha  dat  la  vida, 

ó  en  ell  *us  ha  alsat  un  temple  ! 

i  No  cubriu  ab  noms  de  glòria, 

de  llibertat  y  de  guerra, 

dels  odis  y  dels  pillatjes 

las  horripilants  miserias! 

Y  com  aqueixas  que  plora 

falsas  é  ilusorias  pérlas, 

no  tindreu  d'  aixugà  may 

dels  ulls  que  als  amors  s'ensènan  ! 

XiCH.    Mes  si  r  amor  te  robessin  , 

si  als  jerraans  entre  cadénas  , 
à  los  peus  de  sos  butxins 
miressis  com  s'  arrossegan... 

Mar.    No  saben  pare  '1  que  *s  fan 
Jesús  à  son  parc  déya  ; 
perdónals,  pare,  perdónals 
ton  fill  de  tot  cor  t'  ho  préga  ! 

XiCH.    Jesús  home  ,  n'  era  V  obra 
mes  acabada  y  perfecta; 
de  Deu  tant  sols  n'  hi  ha  un  ! 

Mar.    Son  llàbi  quan  aixódéya 

no  parlava  per  ell  ,  parlava  , 

per  r  amor  que  aq^í  en  la  terra 

io  va  portar  al  suplici 

à  n'  al  turment,  à  T  afrènta 

per  I'  amor  sant  que  huy  los  homens 

ni  coneixen  ,  ni  en  rés  lènen  , 

lo  qui  las  pénas  endòlsa 

lo  qui  aixuga  las  parpéllas 

lo  qui  de  goig  y  ventura 

al  cor  y  al  ànima  ompléna. 

XiCH.    Jo  t'  estimo,  jo  t'  estimo 

Mar.    i  Tú  m^  estimas  ?  de  fél  plénas 
mes  llàgrimas  hi  llensat  , 
que  briílan  al  cél  estréilas  ! 
M'  has  deixat  ;  de  la  campana 
al  clam  que  crida  à  la  guérra 
has  esposat  à  las  balas 
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la  vida  ,  sent  en  la  térra 

pèl  meu  cor  la  teva  vida 

1'  alé  que  aliment  1'  hi  presta, 

com  pot  ayma'  un  cor  de  bronze 

que  llassos  de  amor  no  enfrénan  ? 

XiCH.    Maria  ;  posas  en  dupte 

lo  que  '1  meu  llàbi  t*  esprèssa  ? 

Mar.    Dupto  que  mèu  lo  cor  siga, 

que  per  lluytar  ,  sola  *m  deixa  ; 
que  puga  estima*  à  la  filla 
quan  à  n*  al  pare  detèsta  ; 
y  que  siga  un  cor  Ileal 
quan  instints  tè  de  pantera  ! 
Dupto  ,  sí  de  ta  paraula  , 
perquè  no  arribo  à  compendrer  , 
que  tingas  pit  de  donarme 
de  amor  y  cariny  en  prènda 
una  mà  de  sanch  tenyida 
com  la  que  corra  en  mas  vénas! 
Dupto,  Xich,  perquè  recordo 
que  fill  d'  un  assessi.... 

Xich.  '  Marieta  ! 

Mar.    Pugas  poch  ni  molt  aymarme 
pus  ni  que  injuria*  permetrem 
vols  à  ton  pare  quan  tú 
matar  à  n*  al  méu  intentas. 
Al  véurer  com  féu  justicia 
los  homens  que  féu  la  guérra  ; 
al  véurer  com  estiméu 
quan  estiméu  tant  de  véras  1 

Xich.    Maria  m*  estàs  matant, 

estàs  estraviant  ma  pénsa.... 
jo  no  estimarte  Maria? 
Ho  he  sentit  à  duras  pénas, 
tant  m*  han  danyat  tas  paraulas; 
que  *u  hajas  dit  ne  puch  creurer. 

Mar.    Amor  es  ser  dos  en  un 
refundits  en  tal  manera, 
que  tenan  sols  un  suspir, 
que  tenan  sòls  una  pénsa. 
Amor  es  viure  en  un  cél 
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h  ont  la  Yentura  es  eterna; 

y  tú  pèl  combat  suspiras, 

tú  somias  ab  la  guérra; 

y  lo  cél  ab  que  m*  alhagas 

es  tot  un  inférn  de  pénas. 

Amor  gran  lo  que  tú  sens?.-.. 

Per  celos  serà  que  intentas 

al  pare  la  mort  donarli? 

En  hora  de  sort  vaig  néixer, 

ja  tinch  qui  de  ma  honra  ^s  cuyda, 

tinch  també  qui  órfen  *m  deixa! 

Mes  no  serà;  tú  ferit, 

èll  d*  odi  cègo;  ma  déstra 

podré  blandi  en  bè  del  pare 

à  qui  4s  assessins  aséljan! 

Desd^  eix  instant  rés  d*  amor,  ' 

res  de  gratitut,  ni  deutes; 
aburriu?  Os  aburreixo! 

Me  féu  guérra?  Os  farè  guérra! 

Sanch  per  sanch  corri  la  vostre 

que  al  menys  es  la  mes  pervérsa; 

mes  ay  Senyor  jo  deliro! 
(d  ri  en  Matèu)  perdómam  no  sè  *1  que  ^m  déya! 
XiCH.    Amor  es  ser  dos  en  un 

refundits  de  tal  manera, 

que  tenan  sols  un  suspir, 

que  tenan  sòls  una  pensa! 
Mar.  Matèu! 
XiCH.   Encara  hi  hà  vida 

al  detràs  d^  aqueixa  véna! 
Mar.    Matèu!  Matèu! 
XiCH,  Rés  de  amor! 

Sanch  per  sanch  has  dit;  fereixme! 
Mar.    Oh!...  Matèu  quan  poch  arribas 

lo  que  jo  sento  à  compondre, 

si  de  mon  pit  los  tèus  ulls 

al  fons  arrivar  poguèssen 

bè  es  cert  que  de  mi  *t  doldrias 

al  veure  en  èll  tanta  péna! 

Jo  t*  estimo,  si,  t*  estimo; 

mes  tinch  pare;  y  no  es  de  fèra 
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lo  cor  que  bat  aquí  dintre 
lo  cor  que  ser  teu  anhéla? 
Sí  tú  en  mon  Iloch  te  trobéssis, 
y  jo  al  teu,  y  à  mí  *ra  vejeses 
prompte  à  ferir  à  ton  pare, 
ó  si  M  ferís,  que  digueras? 
Per  molt  amor  que  sentissis 
tenyida  ab  sa  sanch  al  veurem, 
^no  t'  inspiraria  horror? 
^Fora  muda  ta  conciencia? 
Tal  volta  valor  tindrias 
pera  jugar  ab  mas  trénas? 
Mateu!  Mateu!  ^cada  volta 
que  al  fron  un  peto  me  fesses 
lo  meu  fron  no  *t  semblaria 
que  abrasa,  que  abrasa  y  crema? 
No  *t  semblarian  sarcasmes 
de  mon  cariny  las  protèstas? 
Tot  lo  cél  de  mon  amor 
no  n  fora  un  inférn  de  pena? 
XiCH.  Maria! 

Mar.  Oh  jo  t^  estimo!... 

Mes  tinch  pare! 

XiCH.  Marieta! 

Mar,    y  mon  cor.... 

XiCH.  Aixuga  Ms  ulls. 

Mar.    Mon  cor  de  dolor  s'  esquèixa! 
Tinch  pare  quan  no  1*  amor, 
la  mare.  Deu,  la  conciencia, 
tots  me  diuhen  es  ton  pare! 

XiCH.   Y  ^1  meu  també,  vida  meva! 

Mar.    Mateu  que  has  dit?  Repeteixo!... 

XíCH.   Tot  *u  oblidaré  Marieta. 

Mar.    Oh!  deixam  besar  tas  mans 
deixam  que  t^  ho  agradésca! 
{cridant)  Mare!  Falò! 

XiCH.  Pero  que  fas? 

Mar.    Que  faig?  Los  vull  fèr  entèndrer 

lo  qu*  has  dit,  que  Ms  dos  *u  sentin 
vull  una  volta....  Estich  léla! 
Pare!  Mare!...  Oh! 
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ESCENA  ÚLTIMA. 

MARIA,  LAYA,  FALÓ,  ©OÜLEURIER  Y  MATEU. 

La  esclamaciò  de  la  Maria  es  produhida  per 
la  subtada  aparició  de  son  pare  que  entra  cor- 
rents en  la  escena  perseguit  per  en  Falò,  y  que 
anirà  d  ampararse  detràs  d'  en  Matèu.  Aqueixa 
escena  deu  ser  molt  estudiada. 
Doü.  Mateu 

hi  dat  la  vida,  defénsam. 
Mar.  Pare! 

Lay.  Reyna  Santíssima! 

Fal.    Defénsat  cobart,  defénsat, 

si  no  vols  que  à  garrotadas 

com  un  gos  aquí  t*  esténga! 
Doü.     He  jurat  de  no  feus  armas 

per  aquélla  y  per  aquésta.    (d  Maria) 
Fal.     Jo  linch  jurat  de  matarte 

y . . . .       [avansa  per  ferirlo) 
Lay.  Oh!  No  serà!  {detenintlo) 

Fal.  Layeta!  {aparlantla) 

XicH,   Pare  miréu  jo  'l  perdono! 
Fal.     Donsas  jo  no! 
Mar.  Mateu  cessa 

ja  en  tas  súpli cas  :  feriu! 

{Posantse  devant  son  pare  y  ah  energia) 

mon  pit  1*  escuda;  d'  aquélla 

à  n'  qui  tan  maltrectàreu 

la  sombra  acabéu  d'  ofendre! 

Duptéu  y  tinguéreu  cor 

per  feriria,  y  la  mà  us  tembla? 

Qui  diria  que  aquest  home 

siga  un  assessi?,.. 
Fal.  Marieta! 
Mar.    Dos  pares  per  una  filla, 

dos  odis  per  una  ofénsa 

de  1'  honra  V  un,  de  la  mare 

1'  altre,  en  mi  estéu  en  deute! 

(; 
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Jo  sols  la  que  dech  venjarme, 
vos  parlo  avuy  en  nom  d*  ella! 
Que  'us  manca  à  vos?  Un  amor! 
A  vos?  Aqueixa  quimera, 
que  habéu  d'  honra  bateijat 
sent  sols  V  orgull  ab  careta! 
Voléu  honra?  Pus  honrauvos! 
Voléu  amor?  Pus  ameume! 
Amor  ab  amor  se  paga, 
may  pot  cullir  qui  no  sembra. 

Doü.     Jo  cedeixo! 

Fal.  Jo!... 

Mar.  Mateu: 
ab  ànima  y  cor  sò  teva 
mes  vull  anar  lluny  d'  aqui, 
que  tals  miralls  me  fan  péna. 
Vull  anar  ben  lluny  d'  aqui, 
ja  que  à  n*  aqui  no  comprenen 
que  venjis  tú  d'  ell  la  honra, 
la  mórt  que  jo  vénji  d'  ella, 
fentho  aixís,  aixis  com  Dèu 
mana  y  disposa  ! 

Dou.  Marieta ! 

Mar.    Ab  ell  habéu  de  fer  paus 
en  mí  cap  odi  no  résta  ! 

{à  Faló)  Y  vos,  cuidéu  que  perdono 
als  butxins  de  ma  mareta; 
mes  que  per  ella  maleheixo 
als  que  ab  nova  sanch  1'  oféngan; 
que  aborreixo  la  venjansa, 
que  desprécio  als  que  's  revenjan, 
y  que  mà  que  ab  sanch  se  tinyia 
mon  llàbi  ja  may  la  besa; 
que  tinch  un  cor  que  molt  ayma; 
mes  que  també  molt  detesta; 
que  perdonant  sou  mon  pare; 
que  no  deixant  aqueixa  eyna 
m*  horroriseu;  me  féu  ascus 
de  veurer  tanta  misèria 
dintre  d'  un  cor  que  molt  rich 
en  nobles  sentiments,  créya  ! 
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Que  ploro  per  vos  à  mars, 

que  peno  per  vos  sens  tréva; 

que  deliro;  que...  joh  gracias! 

Que  ^us  daré  la  vida  méba 

si  un  dia  *us  manca  la  vida 

pus  que  obra  tan  bona  heu  feta  ! 

{Faló  que  clesde  V  principi  de  la  relació  s'  hd 
anat  conmovent,  al  arribar  als  punts  suspensius 
deixa  caurer  la  destral  que  empunyaba  des  qu' 
entrà  en  escena;  sens  dir  una  paraula  se  deixa 
abrassarper  la  Maria  y  l'  abrassa  també.) 
Lay.  Faló ! 
XicH.  Pare  ! 

Doü.    {dantli  la  mà)     Som  amichs  ? 
Fal.    Mes  à  fé  no  féu  la  guerra, 

aneu  à  Fransa  que  aqui 

sent  francès,  y  la  cistérna 

tenint  à  mà.. .  bé  sap  Deu 

lo  que  la  cistérna  ^m  tènta  !,.. 
Lay.    Vaya,  prou.  Las  paus  tractàreu, 

vosaltres  per  élls  firmeulas.  (  d  Xich  y  Maria) 
XiCH.    Ets  un  àngel  !  {dantse  'Is  dòs  las  mans) 
Doü.     {dantli  un  paper)    Es  ma  filla  ! 

Jo  te  regonesch.  Comptésa  {d  Mana) 

desde  avuy  ets  !  {al  Xich)  te  la  dono 

y  en  paga  un  xich  estimeume  ! 
Mar.    Oh  si!  guanyaré  '1  perdut 

aymantvos  doble. 
Doü.  Marieta ! 

Me  ^n  tinch  d'  anar  à  París. 
Xich   Allí  vindré  al  ser  ja  seva 

à  tornarvos  la  visita, 

y  à  tornàus  la  cartaréta ! 
Doü.    M'  ho  promets  ? 
Mar.  y  Xich.  Ho  prometém ! 

Mar.    Somaten  !    {tochs  lluny) 
Lay.  Malaida  guerra! 

Fal.    La  vida  d^  aquet  be  val 

per  lo  menys  vint  de  las  sébas  ! 
Dou.    Adeusiau  fins  à  demà, 

que  à  nit  à  ciutàt  m*  espéran  ! 
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Mar.    Pare  !  A  la  fí  sou  pare! 

Tornau  que  la  filla  'us  prega! 
Doü.    Estimala  per  tots  dos.  (al  Xicli) 
XicH.    D*  aixó  no  'n  passeu  quimera! 
])oü.    Amichs  ?  (à  la  Laya)  {dant  la  md  d  tots) 
Lay.  Aixís  Deu  ho  vol! 

Dou.     Amichs  per  sempre?  {d  ii'  en  Falò) 
Fal.  Per  sempre! 

Mes  de  nit  no  torneu  pas  {surtin  Falò  y  Dou- 
à  venir  ab  granadèra  !  leurier) 
Vos  per  qui,  jo  per  alli.   {indicant  los  'punts 
per  hont  han  d'  anar  cada  un.) 
XiCH.     Com  brandeja  !  Com  brandeja! 

{Aixó  Matèu  hó  diu  pels  tochs  llunyans  de  la 
campana,  Xich  sol  al  prosceni,,  pus  la  Laya  y  la 
Maria  son  d  la  porta  d  despedir  als  dos  qu'  han 
sortit.  Després  cl'  una  curta  pausa  Maria  baixa 
y  ab  coqueteria  posa  un  bras  en  /•  espatlla  de  'n 
Matèu  mirantsel  ab  picardia.) 
Xich.  M'  estimas  ?  {passió) 
Mar.         {id,)       Oh  !  Mes  que  may  ! 

Qu*  estich  en  estrém  contenta  ! 
Xich.  Benhajan  los  cors  qu'  estiman! 
Mar.    Benhajan  los  cors  que  sentan! 

(Laya  baixant  de  la  porta  ab  oportunitat  dant 
las  mans  als  dòs  joves  y  acostantlos  tot  lo  qu'  es 
puga  d  son  pit,  diu  ab  solemnitat.) 
Lay.     No  fills  meus.  primer  benhajan 

aquells,  que  crehuen  y  esperan  ! 
{Los  tres  quedan  forman  grupo;  lo  talà  cau  depressa). 


FI   DEL  DRAMA. 


ERRADAS  NOTABLES. 


P,  R.         Hont  diu. 


H     I     las  canyèrsse  balandrc- 
jan. 

8    12     tan  salpicada  de  boiras. 

10  8     \éuse  la  nit. 

11  32     que  companyia 't  faltés. 

13  17     que  asiior  patern. 

14  17     d'  allavors  la  pàtria. 
14    19     fà  tres  anys  crida. 

17    27     y  ara  à  que  \è  això  ta- 
ba. 

22   34     1'  amor  desprès  de  la 
pàtria. 
Fal.  Déus  fer  del^  hon- 
ra membransa. 


23   22     mentres  no  senti  ton 
pare 

2d   27     mes  que  no  estimo. 
31    34     Que  ^u  passem. 


Déu  dir. 

las  canyas  se  balandrejan. 

salpiquejada  de  boiras. 
sénne  la  nit. 

que  ma  companya  H  fallés. 

que  amor  fratern. 

fà  tres  anys  la  pàtria. 

d^  allavors  crida. 

y  ara  à  que  vé  això  pla'^a 

1'  amor  després  de  la  pàtria; 

Fal.  Mes  1^  honra  per  quan  la 
deixas 

que  d'  ella  no  'n  fas  menbran- 
sa. 

mentres  no  renti  ton  pare. 

tant  com  estimo. 
Quan  passem. 


En  la  representació  fan  algunas  petitas  supre- 
siòns  que  deixan  al  bon  criteri  del  Director  es- 
cena. 
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Hriz.  HI  rs. 

LA  MASIA  DELS  AMORS  poeiuií 
català  en  12  cants  fcr  F.  P. 
Briz.  20  rs 

LOS  THOVADOIÍS  MODERNS  15  rf 
CANTS  D  ITÀLIA  :    per  Víctor 
Balaguer.  I'  rs 

OliUAS  DE  RAMON  LÜLL  :  publi- 
cada s  per  Geroni  Ro- 
:^elló  oO  rs 

L'  ORFANETA  DE  MENARGÜES 
per  Anton  de  Bofarull    34  rs. 
CRÒNICA  DE  RAMON  MUNTANER 
publicada  per  Anton  ('e  Bo- 
farull. 80  rs. 
OBRAS   POETICAS   DE  MCENS 
GARCIA  ,  rector  de  Vall  lo 
-ona.  10  rs. 
ECOS  CATALANS:  traduccions 
d-  Espronceda,  per  Francescti 
P.  Briz.  2 
ro  TAMBORINER  DEL  FLÜVÍA  : 
per  P.  l·^storcli  y  Siqués.  8  rs 
L )  GAYTER  DEL  LLOBREGAT 

per  J.  Rnhió  y  Ors.      20  rs. 
CELISTIAS,  per  Francesch  übach 
y  Vinyeta.  3  rs. 

DICCIONARI  DE  LA  RIMA  y  poè- 
tica catnlana  per  P.  Estorcb  y 
Siques.  12  rs. 

HISTORIA  DEL   ESFORÇAT  CA-| 
VALLER  PARTINOPLES:  0  rs.' 
LO  LLIBRE  DELS  ÀNGELS:  perl 
F.  P.  Briz.  6  rs.' 

AÜSIAS  MARCH:  obras  d'  est 
poeta,  publicadas  tenint  à  la 
vista  la  edició  de  lo43,  lo4.'>, 
l  ooo  y  loUO  |.er  F.  Briz.  30  rs. 
CREPÜSCÜLS  ,  per  F.  Bartrina  y| 
J.  Martí.  2  rs.: 


QU    S-  ESPERA  -S  DESESPERA 
comèdia  per  F.  P.  Briz.    1  rl.  | 
CANTS  DE  LA  NATUIIALESA  per 
J.  Coroléu.  6  rs. 

Lo  TROVADOR  DEL  ONYAR  per 

E.  Girval 
LOS  TROVADORS  NOUS  :  24  rs. 
LLUNY  DE  MA  TERRA  por  V. 

Balaguer  ( cu  prcmftso  ). 
MIREYA  :  traducció  catalana. per 

F.  P.  Briz.  11  rs. 
LLIBRE  DE  LES  DONES:  de  Jau- 
me Ruig  publicat  per  F.  P. 
Briz.                         10  rs. 

CALENDARI  CATALÀ  de  1863 
escrit  pèls  mes  coneguts 
poétas  catalans  y  coleccionat 
per  F.  P.  Briz.  4  rs 

CALENDARI  CATALÀ  de  J  866  « 
CAI  ENDARI CATALÀ  de  1867  » 
LO  LLIBRE  DE  LA  INFANTESA: 
per  T.  Thos.  10  rs. 

ESPERANSAS  Y  RECORTS :  per 
Víctor  Balaguer.  14  rs. 

LO  TROVADOR  DE  MONTSERRAT: 
per  Víctor  Balaguer.     18  rs. 
LO  JOGLAR  DE  MAYLORCA  :  per 


per 


Geroni  Roselló, 
FLORS  BOSCANAS: 

Otzet. 
LAS  ROSELLETAS  : 

trina. 
ENSAIGS  POETICHS 
trina. 

JOCHS  FLORALS:  de  l><o9. 

—  de  1860. 

—  de  1861 

—  de  1862. 

—  de  18i;3. 

—  de  1864. 

—  de  186o, 


21) 

Mas  y 
10  rs. 
perF.  Bar- 
2  rs. 
per.F.  Bar- 
6  rs. 
•:4  rs, 
19  rs. 
23  rs, 

lo  IS 

19  rs 
12  rs 
12  rs 


Imp,  de  VA  Porvenir.  de  la  V.  iíp  Bn^anfi^  à  r.  de  ./.  Medina. 


